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Prólogo

El idioma tucano, que pertenece a la familia lingüística tucano oriental, es hablado por la
gente que habita las orillas del río Papurí y sus tributarios, en el departamento del Vaupés, Colombia,
y al noroccidente de Brasil. Los centros de mayor población son los pueblos de Acaricuara, a
orillas del río Paca, Montfort y Piracuara, a orillas del río Papurí, y otras comunidades situadas
alrededor de las aldeas principales. El grupo étnico tucano está integrado por unos 1.500 o 2.000
miembros que viven en Colombia. Un número considerable habita ahora en Mitú, en la región del
alto Vaupés, y en el área de San José del Guaviare. Hay muchos más hablantes del tucano que los
ya mencionados, porque es la lengua franca entre otros grupos étnicos de los ríos Paca y Papurí.
De acuerdo con datos recibidos de la comunidad salesiana de Yavareté, Brasil, hay aproximadamente
unos 3.500 tucanos que viven al noroccidente de Brasil, a lo largo de los ríos Vaupés y Negro y sus
tributarios.

Los datos para esta gramática están basados en el trabajo de campo realizado bajo los auspicios
del Ministerio de Gobierno, y del Instituto Lingüístico de Verano, desde 1963 hasta el presente.

El propósito de esta gramática es ayudar a las personas que tienen deseos de aprender hablar
la lengua tucana. Las autoras también tienen la  esperanza  que todos los que estudien estas lecciones
aprecien bien la lengua tucana por el orden, la riqueza de expresiones y por los rasgos interesantes
que hay en sí.

El lenguaje es como un espejo de la cultura. Se refleja su cosmos, su punto de vista. Por
ejemplo, entre los tucanos, hasta los últimos años, no les importaba mucho la fecha de su nacimiento
y otras fechas de por sí, por eso los verbos no indican tanto el tiempo de una acción, sino como se
involucra el hablante en la acción. Por medio de los accidentes verbales él muestra que miró la
acción o recibió la información de otra persona. También puede indicar que no miró la acción, pero
miró los resultados de la acción.

Cada lección, menos la primera, está compuesta de un diálogo típico de las conversaciones
entre los tucanos, una lista de vocablos del diálogo y palabras que serán usadas en los ejercicios.
Los radicales verbales se presentan aparte del resto del vocabulario. Cada lección presenta ejercicios
de pronunciación y práctica de unos rasgos fonológicos.

Lecciones 2 a 5 y 7 llevan una sección de notas culturales. El resto de cada lección está
dedicado a una descripción de aspectos de la gramática con ejercicios para reforzar el rasgo
presentado. Al final de cada lección aparecen las respuestas correspondientes a los ejercicios.

La meta es que por medio de la memorización de los diálogos y la práctica de los ejercicios,
el estudiante pueda empezar de hablar en una manera casi automática sin pensar en reglas y
excepciones. Hay cintas grabadas para ayudar el estudiante en su aprendizaje de la lengua, pero el
método más eficaz es practicar hablar con un tucano hablante. Cada comunidad tucana tiene unas
variaciones dialectales, especialmente en las vocales. Por eso, es sumamente importante que el
estudiante sea consciente de las palabras y expresiones que son diferentes de las que se encuentren
en esta gramática. Es preferible aprender el habla de los tucanos donde el estudiante esté viviendo.
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Los habitantes de cada comunidad tienen orgullo por la manera en que hablan, y prefieren su
propio dialecto.

En realidad esta gramática es únicamente una introducción a la lengua tucana. Muchas áreas
de estudio ni fueron mencionadas. Las autoras esperan que esta obra sirva como un aperitivo para
el estudiante serio, y que con el conocimiento de la materia en estas páginas él pueda empezar a
estudiar más a fondo las complejidades de esta lengua. Para una descripción gramatical del tucano
véanse Gramática Popular del Tucano, 1980, y “El Tucano”, en Lenguas Indígenas de Colombia,
una visión descriptiva, Instituto Caro y Cuervo, 2000, páginas 419- 436.
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GRAMATICA PEDAGOGICA DEL TUCANO

Lección 1

El alfabeto y la pronunciación del tucano

Para aprender el tucano, la pronunciación de las palabras o frases es de suma importancia.
Si su pronunciación no es correcta, será difícil entenderle. Por eso, cada lección debe estudiarse
cuidadosamente, escuchando las expresiones en la cinta y repitiéndolas durante la pausa que
sigue cada grabación, para así tratar de adquirir la habilidad de imitarlas con exactitud antes
de seguir a la próxima. Es importante reconocer las diferencias entre su propia lengua y el
tucano y tratar de hablar como un tucano.

Hay diferencias dialectales entre los grupos de tucanos. Las diferencias principales son
cambios vocálicos. El dialecto usado en esta gramática es el que habla la mayoría de los
tucanos en la comunidad de Acaricuara, Vaupés.

He aquí una breve descripción de los sonidos del idioma tucano. Algunos sonidos se
parecen a los del castellano y se escriben con la ortografía española. Sin embargo, téngase
en cuenta que, aunque ciertas letras se utilizan también en el español, tienen una
pronunciación distinta en el tucano.

Otros sonidos no existen en castellano; éstos se representan por letras o símbolos
especiales. Por esta razón, es importante escuchar bien a los hablantes tucanos e imitar su
pronunciación.

1.1. Las vocales.
El idioma tucano tiene seis vocales (a, e, i, o, u, º) que se pronuncian así:

a equivale a la a de ‘casa’. Ejemplo: wajáro  ‘totuma’.

e equivale a la e de ‘echar’ antes de todas las otras vocales y las consonantes g, c y w.
Ejemplos: capéa ‘ojo’, póéwa ‘cachivera’. Antes de los demás sonidos, equivale a la e
de ‘escribir’. Ejemplos: pejé ‘mucho’, câr¹'qu¹ dierí ‘huevos de gallina’.

i equivale a la i de ‘tigre’. Ejemplo: biá ‘ají’.

o equivale a la o de ‘dos’. Ejemplo: ojó ‘platano’. Sin embargo, muchas veces su
pronunciación es más abierta. Ejemplo: soorínºmº ‘domingo’.

u equivale a la u de ‘uno’. Ejemplo: butuá ‘comejenes’. No obstante, a veces suena como
una o. Ejemplo: pu'écº varía con po'écº ‘invierno’.

º se pronuncia entre la i y la u. Pronúnciense una u con sonrisa (sin redondear los labios
con la boca un poquito más abierta). Ejemplo: bºcó ‘oso hormiguero’.
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1.1.1. Las vocales nasales.
Las vocales ã, ¹, », õ, ý, ½ son nasalizadas, es decir, se pronuncian dejando que el aire

pase por la nariz.

Ejemplos:

ãjâ ‘gallineta’
¹jô ‘gripa’
w» ' rô ‘viento’
pûg½ ‘hamaca’
sõ' côrõ ‘rallador’
½rê ‘chontaduro o pupuño’

Se nasalizan las vocales que siguen a las consonantes nasales m, n y ñ, aunque no llevan
el signo de nasalización ( ~ ).

Ejemplos:

mímí ‘chupaflor, colibrí’
ná ‘ellos’
ñámá ‘venado’

Cuando dos vocales nasales están juntas o se separan sólo por una oclusiva glotal ( '  ), el
signo de nasalización se escribe únicamente sobre la primera.

Ejemplos:

cã' í ‘perico’
s¹' á ‘sardinas’
wêó ‘carrizo’

1.1.2. La prolongación sorda de las vocales.
La vocal de la primera sílaba a veces tiene una prolongación sorda de la misma calidad,

la que asemeja a la j de español. Esto sucede cuando la próxima sílaba tiene tono alto (véanse
la sección 1.3) y comienza con una de las consonantes p, t, c, qu, o s.

Ejemplos:

pac¼ ‘papá’
wesé ‘huerta, sementera, chagra’
petá ‘puerto’
copé ‘hueco’

1.2. Las consonantes.
Hay diecinueve consonantes que se escriben con las siguientes letras: b, c, cj, d, g, j, m,

n, ñ, p, pj, q, r, s, t, tj, w, y, ' (oclusiva glotal).
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A continuación, se presenta una descripción de las consonantes del tucano.

b equivale a la b de ‘bola’ con los labios bien cerrados, pero nunca a la b de ‘haber’.
Ejemplo: bºcó ‘oso hormiguero’.

c equivale a la c de ‘casa’. Ejemplo: có ‘ella’. Como en el español, se escribe qu antes de
las vocales i y e. Ejemplo: quí ‘yuca brava’.

cj se pronuncia como la c, salvo que la acompaña un soplo de aire. Ejemplo: Mitucj¾
‘persona masculina que pertenece a Mitú’.

d equivale a la d de ‘día’, pero más detallada, ya que es una oclusiva. Ejemplo: dutisé
‘mandato’.

g equivale a la g de ‘gancho’, pero más detallada, ya que es una oclusiva. Ejemplo: páága
‘estómago’.

Antes de las vocales i y e, se escribe gu, siguiendo las leyes de la ortografía española.
Ejemplo: ya'guemí ‘él mastica’.

Entre vocales nasalizadas, la g se pronuncia dejando que el aire pase por la nariz, como
si la palabra española ‘ganga’ se pronunciera sin la g que sigue a la n. Ejemplo: ãjûgã ‘casabe’.

j equivale a la j de ‘ojo’. Ejemplo: yejé ‘garza’.

m equivale a la m de ‘madre’. La m sólo aparece antes de vocales nasalizadas. Las vocales
que siguen a la m no se marcan con el signo de nasalización. Ejemplo: macâ ‘pueblo’.

n equivale a la n de ‘nido’. La n sólo se encuentra antes de vocales nasalizadas. Las
vocales que siguen a la n no se marcan con el signo de nasalización. Ejemplo: nímá
‘veneno’.

ñ se asemeja a la ñ de ‘marañon’, pero en realidad no la es. Más bien, es una y que se
pronuncia dejando que el aire salga por la nariz. La ñ sólo se da antes de vocales
nasalizadas. Las vocales que siguen a la ñ no se marcan con el signo de nasalización.
Ejemplo: úñú ‘aguacate’.

p equivale a la p de ‘paja’. Ejemplo: pecá ‘leña’.

pj se pronuncia como la p, salvo que la acompaña un soplo de aire. Ejemplo: wººpj¼
‘avión’.

qu equivale a la qu de ‘queso’. Ejemplo: quí ‘yuca brava’.

r tiene tres maneras de pronunciación.

Después de las vocales i y e, se da como la r de ‘pero’. Ejemplo: weresé ‘contar’, cutíro
‘pecho’.

Después de las vocales a, o, u y º, se parece a la l de español, pero con una vibración
simple de la lengua tal como se emplea con una r. Ejemplos: poári ‘pelo’, o'óri ‘flores’,
surára ‘soldados’, sºriá ‘siriano (grupo indígena del Vaupés)’.
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Entre las vocales nasalizadas, se pronuncia como una r, pero dejando que el aire pase por
la nariz, de manera que suena como una n que se dice con vibración simple de la lengua.
Ejemplo: pûrî ‘hoja’.

s equivale a la s de ‘mesa’. Ejemplo: séi ‘churuco (especie de mono)’.

t equivale a la t de ‘tapa’. Ejemplo: ta'rócº ‘sapo’.

tj se pronuncia como la t, salvo que la acompaña un soplo de aire. Ejemplo:  ba'átje ‘lo
que va a comer’.

w se pronuncia como la hu de ‘hueso’ o como la v de ‘ave’, según el dialecto del hablante.
Antes de las vocales e o i, la v es más común. Ejemplos: wi'í ‘casa’, wesé ‘chagra’,
wa'ámi ‘(él) fue’.

Antes de las vocales nasales, se pronuncia dejando que el aire pase por la nariz.
Ejemplo: wêó ‘carrizo’.

y equivale a la y de ‘yo’ o la ll del ‘calle’. Algunos hablantes la pronuncian con un poquito
de fricción. Ejemplos: yº'¼ ‘yo’, yesé ‘cerdo’.

' representa una oclusiva glotal, es decir, una pausa causada por el cierre de las cuerdas
vocales. Ejemplos: wa'í ‘pescado’, po'cá ‘fariña’.

Notas adicionales acerca de la pronunciación de las consonantes.

Después de una vocal nasalizada, las consonantes b, d, g, p, t, c y qu empiezan con
una leve calidad nasal parecida a las combinaciones mb en ‘tambor’, nd en ‘banda’, ng en
‘ángulo’, mp en ‘campo’, nt en ‘cantar’, nc en ‘banco’ y nqu en ‘banquete’.

Ejemplos:

ûba’a ‘no sé’ se dice ûmba' a
cûpe ‘izquierda’ se dice cûmpe
sãjâtia ‘entre’ se dice sãjântia
w¹jêcº ‘red’ se dice w¹jê�cº

1.3. El tono.
Se dan dos tonos en el tucano: el alto (  ́ ) y el bajo (   ). En la ortografía, se marca sólo

el tono alto ( ́ ).

En los libros que ya se escribieron en tucano, se indican el tono alto solamente en las
palabras que, de otro modo, resultarían en una ambigüedad.

Es importante aprender los tonos de las palabras en frases completas, porque el contexto
muchas veces los modifica, de modo que no suenan igual que en vocablos sueltos. No se
presenta una descripción detallada de los cambios en esta gramática; más bien, se marca el
tono alto cada vez que se da.

´́



5

Ejemplos:

nímá ‘veneno’
níma ‘(ellos) son, están, dicen’
s¹râ ‘piña’
sérã ‘churucos’
dºpóa ‘cabeza’
dºpoá ‘cabeza de la familia o un grupo’

1.4. Unas frases útiles.

1. ¿Añutí? ‘¿Cómo está?’

Añú'u. ‘Estoy bien’.

2. ¿Wã'cãtí? ‘¿Se despertó?’ (saludo por la mañana)

Wã'câ' a. ‘Me desperté’.

3. Cãr» râ. ‘Vamos a dormir (hasta mañana)’.

Se usa este saludo sólo por la noche cuando una persona

sale.

Cãr» râ. Respuesta al saludo anterior.

4. Téé ñamiácã. ‘Hasta mañana’. (Este saludo ocurre después del saludo

anterior.)
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Lección 2

2.1. Diálogo: una visita (primera parte).

El siguiente diálogo es típico de los saludos cuando alguien llega a una casa.

(J: Juan; M: María; C: Carlos)

J: (llega a la casa de Carlos)

¿Néé níti? ‘¡Hola! ¿Está alguien?’

M: (dentro de la casa)

Ní' i. ¿A' tiáti? ‘Sí, estamos/estoy. ¿Vino?’

J: A' tiápº. Añudutiáma. ‘Sí, vine. Mandaron saludos’.

M: ¿Niáti? ‘¿Dijeron (así)?’

J: Niáma. ‘Sí, dijeron’.

(alternativa: µº ‘Sí’)

M: Sãjâtia. ‘Siga’.

J: Áº/Jáº. ¿Cáru niáti? ‘Bueno. ¿Está Carlos?’

(Por el momento Juan no entra en la casa).

M: Niámi. ‘Sí, está’.

(María llama a Carlos).

C: (viene y da la mano a Juan).

¿A' tiáti? ‘¿Vino?’

J: A' tiápº. Añudutiáma. ‘Sí, vine. Mandaron saludos’.

C: ¿Niáti? ¿Dijeron (así)?’

J: Niáma. ‘Sí, dijeron’.

C: Sãjâtia. Dujíya. ‘Siga. Siéntese’.

(alternativa: A'tó dujíya ‘Siéntese acá’).

J: Áº/Jáº. ‘Bueno’.

2.2. Vocabulario.

áº, jáº ‘bueno’ (La respuesta áº o jáº varía según el dialecto del hablante).
a' tó ‘aquí’
¾º ‘sí (afirmación)’



8

mºsâ ‘ustedes’
néé ‘hola’
yutá ‘hilo’

        radicales verbales (el guión significa que faltan unos sufijos para que el verbo sea
completo):

añudutí- ‘mandar saludos’
a' tí- ‘venir, llegar’
ba' á- ‘comer, coger’ (En tucano, una máquina de coser ‘come’, es decir, coge

la tela).
dují- ‘sentarse’
marî - ‘no estar, no haber’
ní- ‘estar, ser, decir’
sãjâti- ‘entrar’

El infinitivo se forma del radical verbal más el sufijo -se. Ejemplo: a'tisé ‘venir, llegar’.

2.3. Notas culturales.

Los saludos siempre son una combinación de preguntas y respuestas. Cuando alguien
llega a una casa, la pregunta comúnmente es una forma de: ¿Néé níti? Para otros patrones de
pregunta- respuesta véanse la sección 2.10.

Visitante: ¿Níti mºsâ? ‘¿Están Uds.?’
Habitante: Ní' i. ‘Estamos’.
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Además de los saludos verbales, lo siguiente es importante. El visitante se sienta y los de
la casa van uno por uno para saludarle y darle la mano. Al salir, el visitante da la mano a cada
persona en la casa diciendo el saludo de despedida.

Los tucanos prefieren usar los términos de parentesco, en vez de los nombres personales
aunque, en el diálogo, Juan y Carlos no los usaron. Cuando los tucanos se encuentran con una
persona desconocida, preguntan sobre sus familias para averiguar si son parientes. Tan pronto
conozcan la relación entre ellos, emplean el término de parentesco apropiado. Sin embargo,
hemos notado en los últimos años que los jóvenes no usan los términos de parentesco entre sí.

Los tucanos tienen nombres en español, pero se pronuncian de otra manera. Los siguientes
son unos de los nombres más comunes:

Juan Ñú/Ýjýá

María Baría

Carlos Cáru

Manuel Mandú

Benedicto Mendí

Daniel Nanié

Guillermo Guiré

José Yusé

Gabriel, Gabriela Gabí

Francisco Pasícu

Sebastián Sabá

Lucina Ducí o Ducína

Luisa Duísa

Quiteria Quité

2.4. Ejercicio de pronunciación.

Como se explicó en la lección 1, la vocal de la primera sílaba a veces tiene una
prolongación sorda de la misma calidad, la que asemeja a la j de español. Esto sucede cuando
la próxima sílaba comienza con una consonante sorda, o sea, p, t, c, qu, s, y tiene tono alto.
Escúchense la pronunciación de las siguientes palabras en la cinta y repítanse en la pausa que
se deja para esto.

pac¼ acó

pacó yesé
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bipémo aqué

capéa yutá

quetí basámi

Las vocales en las sílabas con una prolongación sorda pueden perder su sonoridad.
Ejemplo: acó ‘agua’ se puede pronunciar a�có (a� significa que la vocal a es sorda).

Repítanse las siguientes palabras, que se dan en la cinta:

pac¼ pa�c¼

pacó pa �có

capéa ca�péa

quetí que �tí

acó a �có

aqué a �qué

La vocal de la primera sílaba también puede perder su sonoridad cuando empieza la
palabra o después de una consonante sorda como p, t, c, qu, s y precediendo una sílaba que
empieze con j. Por ejemplo: sãjâtia ‘siga’ se puede pronunciar sã�jâtia; ojóca ‘maíz’ se puede
pronunciar o�jóca.

Repítanse las siguientes palabras, que se dan en la cinta:

sãjâtia sã ��jâtia
ojóca ������
pejé pe�jé
pãjãrâ pã �jãrâ

Nótense que la j se encuentra entre vocales idénticas. Véanse la sección 6.3, para ver lo
que sucede cuando la j se encuentra entre vocales distintas.

2.5. El tiempo presente actual.
Primero, unas generalidades acerca del verbo en tucano.

El verbo es el núcleo de la frase. Es importante aprender bien los accidentes verbales.

Los verbos en tucano, igual que en español, denotan el tiempo cuando se realiza la acción.
Se distinguen los tiempos presente, pasado y futuro por medio de sufijos verbales.

El último sufijo de cada verbo, salvo en los dependientes e imperativos, es un interrogativo
o demuestra el tiempo, la persona y el género. Como en español, hay concordancia entre el
sujeto y el verbo, de modo que este sufijo demuestra la persona y número del sujeto de la

�
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frase. Por lo tanto, si el sujeto es de primera persona singular, el sufijo del verbo también está
en primera persona singular.

En tucano, así como en español, no hay que expresar un sujeto si lo puede deducir del
contexto.

Hay dos clases de verbos que se distinguen por sus patrones tonales; véanse el apéndice I.

El tiempo presente actual en tucano denota un suceso que el hablante presencia en la
actualidad; puede referirse también a una acción habitual.

El sufijo de las personas primera, segunda y tercera inanimada, singular y plural, se
compone de una oclusiva glotal ( '  ) más la repetición de la vocal anterior. Comúnmente no se
pronuncia la oclusiva glotal ( '  ); más bien, se realiza por un deslizamiento del tono alto hacia
abajo.

Para la tercera persona singular, se distingue entre los géneros masculino y femenino. Se
usa el sufijo -mi para el masculino y -mo para el femenino. El sufijo -ma se emplea para el
plural de ambos géneros.

A continuación, se presenta el paradigma del verbo ni ‘estar’ en tiempo presente (ni
puede significar ‘estar’, ‘ser’ o ‘decir’).

singular plural

ní' i* ‘estoy’ ní' i* ‘estamos’

ní' i* ‘(Ud.) está’ ní' i* ‘(Uds.) están’

ními ‘(él) está’ níma ‘(ellos,ellas) están’

nímo ‘(ella) está’

ni' i* ‘(algo) está’ ní' i* ‘(unas cosas) están’

El siguiente es el paradigma del verbo ba'a ‘comer’ en tiempo presente:

singular plural

ba' á' a* ‘como’ ba' á' a* ‘comimos’

ba' á' a* ‘(Ud.) come’ ba' á' a* ‘(Uds.) comen’

ba' ámi ‘(él) come’ ba' áma ‘(ellos,ellas) comen’

ba' ámo ‘(ella) come’

ba' á' a* ‘(algo) come’ ba' á' a* ‘(unas cosas) comen’
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*Recuérdense que, por lo común, no se pronuncia el glotal (' ) del accidente verbal; más bien,
se realiza por un dezlizamiento del tono alto hacia abajo.

2.6. El interrogativo -ti.
Para formar una pregunta, se reemplaza el sufijo de persona y género con uno de

interrogación. En el caso del tiempo presente, el sufijo de interrogación es -ti, no importa la
persona.

Ejemplos:

Cáru níti? ‘¿Está Carlos?’
¿Ba' áti? ‘¿Come (Ud./él/ella)?; ¿comimos?; ¿comen (Uds./ellas/ellos)?’

Ejercicio 1

Contéstense las siguientes preguntas (cámbiense el sufijo interrogativo -ti por el sufijo
de persona y género correcto):

1. Néé. ¿Níti? ____________Ní ' i_________________________

2. ¿Cáru níti? _________________________________________

3. ¿Baría níti? _________________________________________

4. ¿Yusé níti? __________________________________________

5. ¿Baría, Cáru níti? __________________________________________

6. ¿Cáru ba' áti? __________________________________________

7. ¿Baría ba' áti? __________________________________________

8. ¿Baría dujíti? __________________________________________

9. Yusé dujíti? __________________________________________

10. ¿Dujíti? __________________________________________

2.7. El tiempo (presente-pasado) cercano.
El tiempo ‘presente- pasado cercano’ desde ahora se llamará el tiempo cercano. Se refiere

a una acción visible y real que el hablante percibe como cerca del presente, aunque no se
realiza en el momento preciso.

La acción puede ser cerca en tiempo. Por ejemplo, ni-á-mi ‘él estuvo’ puede significar
que la persona estuvo hace unos minutos o hasta hace tres días.

Igualmente, este tiempo puede referirse a una acción o a personas que están cerca en
espacio, aunque siempre fuera de la vista del hablante. Por ejemplo, ni-á-mi ‘él está’ quiere
decir que la persona que se denota no está en la presencia del que habla.
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En el diálogo, Juan pregunta ¿Cáru níti? ‘¿Está Carlos?’ y María le contesta Niámi ‘Sí,
está’, porque Carlos está en otro cuarto. Si Carlos hubiera estado en el mismo cuarto, en la
vista de María, ella habría dicho Ními.

Nótense que la única diferencia entre los dos verbos es la presencia del sufijo -á. Este
indica que, en cuanto al tiempo y espacio, la acción está cerca de la posición actual del hablante,
como se explicó arriba. Para expresar el tiempo cercano de cualquier verbo, se le añade el
sufijo -á al paradigma en presente actual, siempre que el sufijo de persona y género sea  -mi,
-mo o -ma. Para las demás personas, el sufijo que sigue a -á es -pº.

Otros ejemplos del tiempo cercano que se encuentran en el diálogo son los siguientes:

¿A' tiáti? ‘¿Vino?’

A' tiápº. ‘Vine’.

Añudutiáma. ‘Mandaron saludos’.

¿Niáti? ‘¿Dijeron (así)?’

Niáma. ‘Dijeron.’

El siguiente es el paradigma del verbo ni ‘estar’ en tiempo cercano:

singular plural

niápº ‘estuve’ niápº ‘estuvimos’

niápº ‘(Ud.) estuvo’ niápº ‘(Uds.) estuvieron’

niámi ‘(él) estuvo’ niáma ‘(ellos/ellas) estuvieron’

niámo ‘(ella) estuvo’

niápº ‘(algo) estuvo’ niápº ‘(unas cosas) estuvieron’

A continuación, se presenta el paradigma del verbo ba'a ‘comer’ en tiempo cercano.

singular plural

ba' ápº ‘comí’ ba' ápº ‘comimos’

ba' ápº ‘(Ud.) comió’ ba' ápº ‘(Uds.) comieron’

ba' ámi ‘(él) comió’ ba' áma ‘(ellos/ellas) comieron’

ba' ámo ‘(ella) comió’

ba' ápº ‘(algo) comió’ ba' ápº ‘(unas cosas) comieron’
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Nota: Cuando el radical verbal termina en a, siempre se pierde antes del sufijo –á. El verbo
           ba'a-á-mi se convierte en ba'ámi.  Nótense que el tono alto traslada del radical verbal
           al sufijo –á. (Véanse la sección 3.7)

Ejercicio 2

Contéstense las siguientes preguntas con el tiempo cercano:

1. ¿Cáru níti? ______________Niámi_______________________

2. ¿Baría níti? __________________________________________
3. ¿Yusé níti? __________________________________________
4. ¿Ana níti? __________________________________________

5. ¿A' tiáti? __________________________________________

6. ¿Yusé a' tiáti? __________________________________________

7. ¿Baría a' tiáti? __________________________________________

8. ¿Cáru ba' áti? _________________________________________

9. ¿Baría ba' áti? __________________________________________

2.8. El verbo negativo.
No hay ejemplos del negativo en el diálogo, pero es importante aprenderlo pronto. Hay

varios métodos de expresar la negación. Uno es por medio de un verbo negativo, mar», que
quiere decir ‘no haber’ o ‘no estar’. Por ejemplo, la respuesta negativa a la pregunta ¿Cáru
níti? ‘¿está Carlos?’ es mar»mí ‘(él) no está’. Nótense que esta forma no se usa en la primera
y segunda persona del tiempo presente actual.

 A continuación, se presenta el paradigma del  verbo mar» ‘no estar, no haber’ en el
tiempo presente actual:

singular plural

mar»mí ‘(él) no está’ mar»má ‘(ellos,ellas) no están’

mar»mó ‘(ella) no está’

marî ' i ‘(algo) no está’ o ‘no hay’ marî ' i ‘(unas cosas) no están’ o ‘no

hay’

Ahora, se presenta el paradigma del verbo mar» ‘no estar, no haber’ en el tiempo cercano:
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singular plural
mar»ápº ‘no estuve, no estaba’ mar» ápº ‘no estuvimos, no estábamos’

mar» ápº ‘(Ud.) no estuvo, no estaba’ mar» ápº ‘(Uds.) no estuvieron, no estaban’

mar» ámi ‘(él) no estuvo, no estaba’ mar» áma ‘(ellos/ellas) no estuvieron, no

estaban’

mar» ámo ‘(ella) no estuvo, no estaba’

mar» ápº ‘(algo) no estuvo, no estaba, mar» ápº ‘no estuvieron, no estaban, no

no hubo, no había’ hubieron, no habían’

Nota: En el caso de preguntas acerca de objetos, es común usar el verbo ¿mar»tí? en vez de
¿níti?. Por ejemplo, para preguntar si hay hilo, se dice ¿yutá mar»tí? ‘¿no hay hilo?’, en vez
de ¿yutá níti? ‘¿hay hilo?’.

Ejercicio 3

A. Contéstense las siguientes preguntas en forma negativa:

1. ¿Cáru níti? _________________Mar»mí___________________

2. ¿Baría níti? __________________________________________

3. ¿Cáru, Baría níti? __________________________________________

4. ¿Yutá mar» tí? __________________________________________

5. ¿Yusé níti? __________________________________________

B. Contéstense las siguientes preguntas en forma afirmativa y negativa:

afirmativa negativa

1. ¿Cáru níti?      Ními             Mar»mí

2. ¿Yutá mar» tí?

3. ¿Baría níti?

4. ¿Cáru, Baría níti?

5. ¿Yusé níti?
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C. Contéstense las siguientes preguntas con el verbo negativo mar» en el tiempo cercano:

1. ¿Yusé niáti? Mar» ámi

2. ¿Baría niáti?

3. ¿Mandú niáti?

2.9. El imperativo -a, -ya, -ña.
Existen varias formas imperativas en el tucano. Los ejemplos del diálogo son imperativos

directos (véanse la sección 9.10 para el imperativo indirecto).

Ejemplos:

Sãjâtia. ‘Entre, Siga’.
Dujíya. ‘Siéntese’.

El sufijo del imperativo directo tiene las tres siguientes formas:

  sufijo se usa ejemplos

  - ya después de una vocal oral ba' áya ‘coma’
  - ña después de una vocal nasal níña ‘diga’
  - a después del sufijo –ti (dirección hacia el hablante) sãjâtia ‘entre,siga’

a' tiá ‘venga’

Ejercicio 4

Tradúzcanse los siguientes imperativos:

1. Venga.

2. Siéntense.

3. Diga.

4. Entre, siga.

5. Coma.

Ejercicio 5

Tradúzcanse las siguientes frases:

1. Mandaron saludos.

2. ¿Está Ana?
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3. Entre, siga.

4. Venga.

5. ¿Vino?

6. Ellos comen.

7. Siéntese.

8. Ella dijo.

9. ¿No hay hilo?

10. Carlos no está.

2.10. Unas frases útiles.

1. Tº'otísa' a. ‘No entiendo’.

2. Ûba' a, masî tisa' a. ‘No sé’.

3. Mº'º yére bu' és» ' r» sa' a. ‘Quiero aprender su lengua’.

4. Dasea yé úcûs» ' r» sa' a. ‘Quiero hablar en tucano’.

5. Wa'ág¼ wee' e. ‘Voy (masc.)’.

Wa' ágó wee' e. ‘Voy (fem.)’.

Wa'árâ wee' e. ‘Vamos’.

La respuesta al número 5 es:

Wa'áya. ‘Vaya’.

Otros patrones de pregunta- respuesta que se usan como saludos se basan en lo que hace
el destinatario. Casi no hay límites a estas preguntas. A continuación, se dan unos ejemplos.

¿Dujíti? ‘¿Está sentado (Ud.)?’

Dují' i. ‘Estoy sentado’.

¿Nu' cûcãti? ‘¿Está parado?’

Nu' cûcã' a o Nu' cû'u. ‘Estoy parado’.

¿Su' tí coegó weetí? ‘¿Ud. está lavando la ropa?’

Coegó wee' e. ‘Estoy lavándola’.
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Respuestas para los ejercicios de la Lección 2

Ejercicio 1: 2. Ními.    3. Nímo.   4. Ními.     5. Níma.    6. Ba' ámi.    7. Ba' ámo.   8. Dujímo.
9. Dujími. 10. Dují' i.

Ejercicio 2: 2. Niámo.   3. Niámi.   4. Niámo.   5. A' tiápº.   6. A' tiámi.   7. A' tiámo.    8. Ba' ámi.

9. Ba' ámo.

Ejercicio 3A: 2. Mar» mó.     3. Mar» má.  4. Marî ' i.  5. Mar» mí.

Ejercicio 3B: afirmativa negativa

2. Ní' i Marî ' i

3. Nímo Mar» mó

4. Níma Mar» má

5. Ními Mar» mí

Ejercicio 3C: 2. Mar» ámo. 3. Mar» ámi.

Ejercicio 4: 1. A' tiá.      2. Dujíya.      3. Níña.      4. Sãjâtia.      5. Ba' áya.

Ejercicio 5: 1. Añudutiáma.      2. ¿Ana niáti?      3. Sãjâtia.      4. A' tiá.      5. ¿A' tiáti?      6. Ba' áma.

7. Dujíya.      8. Niámo.      9. ¿Yutá mar» tí?      10. Cáru mar» mí.
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Lección 3

3.1. Diálogo: una visita (segunda parte).

La siguiente conversación es una continuación del diálogo de la lección anterior.

(C: Carlos; J: Juan; A: Ana)

C: ¿No'ocj¾ níti mº'¼? ‘¿De dónde es usted?’

J: Butuácj½ ní' i. ‘Soy de Montfort’.

C: ¿Noa mac¾ níti? ‘¿Usted es hijo de quién?’

J: Pedru mac½ ní' i. ‘Soy hijo de Pedro’.

C: ¿Topº nísari c¾? ‘¿El está allá?’

J: Nísami. ‘Sí, está’.

(Ana, esposa de Carlos entra de otro cuarto y da la mano a Juan).

A: A' tiáti? ‘Usted vino?’

J: A' tiápº. ‘Sí, vine’.

Añudutiáma. ‘Mandaron saludos’.

A: ¿Niáti ná? ‘¿Ellos lo dijeron?’

J: Niáma. ‘Sí, dijeron’.

(Ana sale y regresa con casabe y quiñapira).

A: ¡Má! Biátº ba' áya. ‘Coma la quiñapira’.

J: Áº/Jáº. ‘Bueno’.

J: (después de comer)

¡Má! Biátº mííña. ‘Lleve la quiñapira’.

A: Áº/Jáº. ‘Bueno’.

3.2. Vocabulario.

biátº ‘quiñapira (ají cocinado)’

Butuácj½ ‘ciudadano de Montfort’ (él que pertenece a Montfort)

có ‘ella’

c¾ ‘él’

má ‘¡tome!, ¡ya!’
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macô ‘hija’

mac¾ ‘hijo’

márî ‘nosotros’ (incluyendo a la persona a la cual se dirige)

mºsâ ‘ustedes’

mº'¼ ‘usted, tú’

ná ‘ellos’

noá ‘¿quién?’

no'ó ‘¿dónde?’

no'ocj¾ ‘¿de dónde (es) él?’

pacó ‘madre’

pac¼ ‘papá’

top¼ ‘allá’

tosiró ‘hacia abajo por el río’

½sâ ‘nosotros’ (excluyendo a la persona a la cual se dirige)

yº'¼ ‘yo’

       radical verbal:

míí- ‘llevar’
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3.3.  Notas culturales.
Los tucanos son muy hospitalarios con los visitantes y siempre les ofrecen casabe,

quiñapira y, si hay, carne o pescado.

La dueña de la casa pone una olla de quiñapira y un balay con casabe en la mesa o, si no
hay mesa, en el suelo delante de los visitantes. Los hombres entre los visitantes se acercan
primero a la mesa o acurrucan alrededor de la comida en el suelo. Parten un pedazo del casabe
y lo mojan en la quiñapira. Después de comer, regresan a los bancos alrededor del cuarto.
Luego, las mujeres y los niños comen.

Cuando terminan de comer, el líder del grupo, que puede ser el padre de la familia o el
hermano mayor entre un grupo de hombres, manda que la dueña guarde la quiñapira y el
casabe. Después de guardarlo, ella regresa con una totuma grande de una bebida y la presenta
al líder de los visitantes. Después de tomar, él la pasa a la próxima persona. Siguen tomándola
y pasándola hasta que todos hayan tomado. Finalmente, la totuma se pasa de nuevo al líder,
quien la entrega a la dueña.

3.4. Ejercicio de pronunciación.

La letra º representa un sonido entre una i y una u española con los labios alargados (no
redondeados). Como se indicó en la lección 1, pronúnciense la u con una sonrisa:

pac¼ wººpj¼
áº sºriá
top¼ dºc¼
a' tiápº biátº

3.5. Los pronombres personales.

Hay ocho pronombres personales, que se presentan a continuación.

singular plural

yº'¼ ‘yo’ ½sâ ‘nosotros (exclusivo)’

márî ‘nosotros (inclusivo)’

mº'¼ ‘usted’ mºsâ ‘ustedes’

c¾ ‘él’ ná ‘ellos/ellas’

có ‘ella’
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³sâ ‘nosotros (exclusivo)’ se refiere solamente a los hablantes. No incluye a la persona
o personas a las cuales se dirige. Márî ‘nosotros (inclusivo)’, en cambio, comprende los
hablantes más los oyentes. Se usa márî también en un sentido general o indefinido sin denotar
personas específicas, más que todo en las exhortaciones.

Los pronombres siguen al verbo cuando,  se emplean como sujetos de preguntas abiertas,
o sea, las que contienen una expresión interrogativa, como en: ¿No'ocj¾ níti mº'¼? ‘¿De dónde
es usted?’. Lo mismo sucede en las preguntas absolutas, o sea, las que no utilizan una palabra
o expresión interrogativa: ¿Ba'áti c¾? ‘¿El comió?’. Los pronombres pueden preceder a los
verbos para destacarse: ¿C¾ ba'áti?

Como en español, si es claro por el contexto a quien se refiere, no es necesario expresar
el pronombre.

Ejercicio 1

A. Contéstense las siguientes preguntas:

1. ¿Níti mº'¼? Ní' i

2. ¿Níti c¾?

3. ¿Níti có?

4. ¿Níti ná?

5. ¿Níti mºsâ?

6. ¿Cáru níti?

7. ¿Cáru, Baría níti?

B. Escójanse el pronombre apropiado que concuerda con cada verbo:

1. Ními C¾ ními

2. Nímo

3. Níma

4. Ní' i (yo)

5. Ní' i (usted)

6. Ní' i (nosotros exclusivo)

7. Ní' i (nosotros inclusivo)

8. Ní' i (ustedes)
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C. Contéstense las siguientes preguntas:

1. ¿Niáti c¾? Niámi

2. ¿Niáti ná?

3. ¿Niáti có?

4. ¿Niáti mº'¼?

5. ¿Niáti mºsâ?

6. ¿Niáti yº'¼?

D. Contéstense las siguientes preguntas:

1. ¿Dujiáti mº'¼? Dujiápº

2. ¿Dujiáti c¾?

3. ¿Dujiáti có?

4. ¿Dujiáti mºsâ?

5. ¿Dujiáti ná?

6. ¿A' tiáti mº'¼?

7. ¿A' tiáti c¾?

8. ¿A' tiáti có?

9. ¿A' tiáti mºsâ?

10. ¿A' tiáti ná?

3.6. Los sufijos negativos -ti, -we.
Hay dos sufijos que se agregan al radical verbal para expresar la negación.

Se usa -we en el tiempo presente en las personas primera, segunda y tercera inanimada.
En el siguiente paradigma, nótense que el sufijo -'e sigue a -we. Se emplea -ti en todos los
otros tiempos y personas.

A continuación, se presenta el paradigma del verbo ni ‘estar, ser, decir’ en el tiempo
presente con los sufijos negativos. (Existen ciertas restricciones semánticas en cuanto al uso
de ni cuando significa ‘estar’ en tercera persona. Es más común utilizar el verbo negativo
mar», por ejemplo, mar»mí ‘él no está’; véanse la sección 2.8).
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singular plural

níwe' e ‘no soy/digo/estoy’ níwe'e ‘no somos/decimos/estamos’

níwe' e ‘(Ud.) no es/dice/está’ níwe'e ‘(Uds.) no son/dicen/están’

nítimi ‘(él) no es/no dice’ nítima ‘(ellos,ellas) no son/dicen’

nítimo ‘(ella) no es/no dice’

níwe' e ‘(algo) no es/está’ níwe'e ‘(unas cosas) no son/están’

Ejercicio 2
Contéstense las siguientes preguntas en forma afirmativa y negativa:

afirmativa negativa

1. ¿Níti? Ní' i Níwe' e

2. ¿Cáru níti? (estar) Mar»mí

3. ¿Baría níti? (estar)

4. ¿Níti ná? (estar)

5. ¿Níti mºsâ?

6. ¿Cáru a' títi? A' tími A' títimi

7. ¿Yusé, Cáru a' títi?

8. ¿Baría a' títi?

9. ¿Ba' áti mºsâ? Ba' á' a  Ba' áwe' e

10. ¿Ba' áti c¾?  Ba' ámi Ba' átími

11. ¿Ba' áti ná?

12. ¿Baría ba' áti?

13. ¿Biátº ba' áti mº'¼?

3.7. El sufijo negativo -ti con el tiempo cercano.
A continuación, se presenta el paradigma del tiempo cercano y negativo con el verbo

ba'a ‘comer’. Nótense que el tono alto pasa del sufijo cercano –á  al sufijo negativo –ti.
(Véanse la sección 2.7)
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singular plural

ba' átíapº ‘no comí’ ba' átíapº ‘no comimos’

ba' átíapº ‘(Ud.) no comió’ ba' átíapº ‘(Uds.) no comieron’

ba' átíami ‘(él) no comió’ ba' átíama ‘(ellos/ellas) no comieron’

ba' átíamo ‘(ella) no comió’

ba' átíapº ‘(algo) no comió’ ba' átíapº ‘(unas cosas) no comieron’

Ejercicio 3

A. Contéstense las siguientes preguntas:

1. ¿Nítiati c¾? Nítiami

2. ¿Ba' átíati ná?

3. ¿Ba' átíati mºsâ?

4. ¿Ba' átíati c¾?

5. ¿Ba' átíati có?

6. ¿A' títiati c¾?

7. ¿A' títiati ná?

8. ¿Nítiati mº'¼?

9. ¿Nítiati có?

10. ¿Nítiati mºsâ?

3.8. El sufijo de probabilidad.
En el diálogo aparecen dos ejemplos del sufijo -sa: ¿Top¼ nísari c¾? ‘¿El está allá?’ y

nísami ‘Sí, está’. En realidad, nísami significa ‘él probablemente está’, ya que este sufijo se
refiere a acciones que tal vez sucedan o hubieran sucedido. Añade la idea de posibilidad o
probabilidad. -sa no se usa en el tiempo cercano.

Para preguntas con -sa, se emplea el sufijo interrogativo -ri en vez de -ti:

nísari ‘¿Probablemente está?’
ba' ásari ‘¿Probablemente come?’
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A continuación, se presenta el paradigma del verbo ba'a ‘comer’ en el tiempo presente
con el sufijo -sa.

singular plural

ba' ása' a ‘probablemente como’ ba' ása' a ‘probablemente comemos’

ba' ása' a ‘(Ud.) probablemente come’ ba' ása' a ‘(Uds.) probablemente comen’

ba' ásami ‘(él) probablemente come’ ba' ásama ‘(ellos/ellas) probablemente

comen’

ba' ásamo ‘(ella) probablemente come’

ba' ása' a ‘(algo) probablemente come’ ba' ása' a ‘(unas cosas) probablemente

(por ejemplo, la máquina comen’ (por ejemplo, las

de coser) máquinas  de coser)

Ejercicio 4

Contéstense las siguientes preguntas:

1. ¿Top¼ nísari c¾? Nísami

2. ¿Top¼ nísari ná?

3. ¿Top¼ nísari có?

4. ¿A' tísari ná?

5. ¿Baría a' tísari?

6. ¿A' tísari có?

7. ¿Yusé mac¾ a' tísari?

8. ¿Mº'¼ pacº a' tísari?

9. ¿Top¼ nísari ná pacó?

El sufijo de probabilidad se ubica después del negativo -ti. El siguiente es el paradigma
del verbo ba'a ‘comer’ en el tiempo presente con los sufijos -ti y -sa:
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singular plural

ba' átísa' a ‘probablemente no como’ ba' átísa' a ‘probablemente no comemos’

ba' átísa' a ‘(Ud.) probablemente no come’ ba' átísa' a ‘(Uds.) probablemente no

comen’

ba' átísami ‘(él) probablemente no come’ ba' átísama ‘(ellos/ellas)probablemente

no comen’

ba' átísamo ‘(ella) probablemente no come’

ba' átísa' a ‘(algo) probablemente no come’

Ejercicio 5

Contéstense las siguientes preguntas en forma negativa:

1. ¿Ba' ásari c¾? Ba' átísami

2. ¿Ba' ásari mºsâ?

3. ¿Ba' ásari có?

4. ¿Ba' ásari mº'¼?

5. ¿Ba' ásari ná?

6. ¿A' tísari ná? A' títisama

7. ¿A' tísari mºsâ?

8. ¿A' tísari có?

9. ¿A' tísari c¾?

10. ¿A' tísari mº'¼?

11. ¿Ba' ásari c¾?

12. ¿Nísari c¾? Nítisami

13. ¿Nísari ná?

14. ¿Nísari có?

3.9. Sufijos pronominales de ubicación.
En los ejemplos del diálogo, ¿No'ocj¾ níti mº'¼? ‘¿De dónde es usted?’ y Butuácj½ ní'i

‘Soy de Montfort’, se encuentra uno de los sufijos pronominales de ubicación -cj½ ‘él que
pertenece a un lugar’. Los otros miembros del juego son -cjõ ‘la que pertenece a un lugar’ y
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-cjãrã ‘los que pertenecen a un lugar’. Estos sufijos se usan con palabras y expresiones de
ubicación que denotan ciudades o pueblos como Bogotá, Mitú, Montfort, o con sustantivos de
ubicación como ‘río’, ‘pueblo’, ‘selva’.

Los siguientes son unos ejemplos con sustantivos de ubicación:

wi' icjô ‘la de la casa’
diácj½ ‘él del río’ (por ejemplo, la nútria)
macâcjãrã ‘los del pueblo’
tosirócj½ ‘él del río abajo’

Se pueden utilizar los sufijos de ubicación con la palabra interrogativa no'o ‘dónde’,
como en el ejemplo dado arriba:

no'ocj¾ ‘¿él de dónde?’
no'ocjô ‘¿la de dónde?’
no'ocjârã ‘¿los de dónde?’

Ejercicio 6

Suminístrense las formas correctas de los siguientes verbos:

1. ¿No'ocj¾ níti mº'¼? Butuácj½ (yº'¼).

(‘¿De dónde es usted?’) (‘Soy de Montfort’).

2. ¿No'ocj½ níti c¾? Butuácj½ (c¾).

3. ¿No'ocjõ níti có? Tosirócjõ (có).

4. ¿No'ocjârã níti ná? Tosirócjãrã (ná).

3.10. Los posesivos (relaciones entre personas).
Para indicar posesión, la referencia al poseedor precede al que denota el poseído. Cuando

el poseído es una persona, se usa un término de parentesco o un vocablo que indica la relación
específica entre el poseedor y la persona poseída.

Ejemplos:

poseedor poseído

Pedru mac¾ ‘el hijo de Pedro’
yº'¼ paco acabijó ‘la hermana menor de mi mamá’
c¾ bu' eg¼ ‘su estudiante (de él)’
có pac¼ ‘su papá (de ella)’

ná wiógº ‘su jefe (cacique) (de ellos)’
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Se emplea la palabra interrogativa noá ‘quién, de quién’ para preguntar de la persona
poseída:

poseedor poseído

noá mac¾ ‘¿el hijo de quién?’

Ejercicio 7

Suminístrense las formas correctas de los siguientes verbos:

1. ¿Noá mac¾ níti mº'¼? Yusé macˆº ní' i

2. ¿Noá mac¾ níti c¾? Yusé mac¾

3. ¿Noá macô níti có? Yusé macô

4. ¿Noá macô níti mº'¼? Pedru macô

5. ¿Pedru mac¾ níti c¾? Pedru mac¾

6. ¿Yusé macô níti có?

7. ¿Yusé mac¾ níti mº'¼?

8. ¿Pedru mac¾ níti mº'¼?

3.11. La interjección ¡Má!
Se encuentran dos casos de la interjección má en el diálogo: ¡Má! Biátº ba'áya. ‘Coma

la quiñapira’ y ¡Má! Biátº mííña.  ‘Lleve la quiñapira’. Má es una interjección que se usa
cuando se da algo a alguien. Se emplea también cuando un grupo de personas quiere hacer
una acción juntos, como mover un potrillo por una cachivera. A veces tiene el sentido de
‘¡ya!’ en español.

Ejercicio 8

A. Contéstense las siguientes preguntas:

1. ¿Dujíti mº'¼?

2. ¿Dujíti mºsâ?

3. ¿Dujíti có?

4. ¿Dujíti ná?

5. ¿Dujíti c¾?
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B. Contéstense las siguientes preguntas:

1. ¿Níti mºsâ?

2. ¿Níti c¾?

3. ¿Níti có?

4. ¿Níti ná?

5. ¿Biátº níti?

C. Contéstense las siguientes preguntas:

1. ¿A' tiáti mº'¼?

2. ¿A' tiáti ná?

3. ¿A' tiáti có?

4. ¿A' tiáti c¾?

D. Contéstense en forma afirmativa y, luego, negativa:

      afirmativa      negativa

1. ¿Biátº ba' ásari có?

2. ¿Biátº ba' ásari mº'¼?

3. ¿Biátº ba' ásari ná?

4. ¿Biátº ba' ásari c¾?

E. Contéstense en forma negativa:

1. ¿Dujíti mº'¼?

2. ¿Dujíti c¾?

3. ¿Dujíti có?

4. ¿Dujíti yº'¼?

5. ¿Dujíti ná?

F. Tradúzcanse los siguientes imperativos:

1. Venga.

2. Siéntese.
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3. Diga.

4. Entre.

5. Coma.

6. Lleve.

3.12. Unas frases útiles.

Memorícense las siguientes frases:

1. ¿De' ro níti (‘casa’, etc.) dasea yé me' rã? ‘¿Como se dice (‘casa’, etc.) en tucano?’

2. ¿De' ro wãmétiti mº'¼? ‘¿Cómo se llama usted?’

3.  Níña tja. ‘Diga otra vez’.

4.  Tº'ó' o. ‘Entiendo’.

Respuestas para los ejercicios de Lección 3

Ejercicio 1A: 2. Ními.      3. Nímo.      4. Níma.      5. Ní' i.      6. Ními.      7. Níma.
Ejercicio 1B: 2. Có nímo.      3. Ná níma.      4. Yº'¼ ní' i.      5. Mº'¼ ní' i.      6. ³sâ ní' i.     7. Márî  ní' i.

8. Mºsâ ní' i.

Ejercicio 1C: 2. Niáma.      3. Niámo.      4. Niápº.      5. Niápº.      6. Niápº.
Ejercicio 1D: 2. Dujiámi.      3. Dujiámo.      4. Dujiápº.      5. Dujiáma.      6. A' tiápº.      7. A' tiámi.

8. A' tiámo.      9. A' tiápº.      10. A' tiáma.
Ejercicio 2: afirmativa negativa

2. Ními.
3. Nímo. Mar» mó.
4. Níma. Mar» má.
5. Ní' i. Níwe' e.
7. A' tíma. A' títima.
8. A' tímo. A' títimo.
11. Ba' áma. Ba' átíma.
12. Ba' ámo. Ba' átímo.

13. Ba' á' a. Ba' áwe' e.
Ejercicio 3: 2. Ba' átíama.      3. Ba' átíapº.      4. Ba' átíami.      5. Ba' átíamo.      6. A' títiami.

7. A' títiama.      8. Nítiapº.      9. Nítiamo.      10. Nítiapº.
Ejercicio 4: 2. Nísama.      3. Nísamo.      4. A' tísama.      5. A' tísamo.      6. A' tísamo.      7. A' tísami.

8. A' tísami.      9. Nísamo.
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Ejercicio 5: 2. Ba' átísa' a.      3. Ba' átísamo.      4. Ba' átísa' a.      5. Ba' átísama.      7. A' títisa' a.
8. A' títisamo.      9. A' títisami.      10. A' títisa' a.      11. Ba' átísami.      13. Nítisama.

14. Nítisamo.

Ejercicio 6: 1. ní' i.      2. ními.      3. nímo.      4. níma.

Ejercicio 7: 2. ními.      3. nímo.      4. ní' i.      5. ními.      6. Yusé macô nímo.      7. Yusé mac¾ ní' i.

8. Pedru mac¾ ní' i.

Ejercicio 8A: 1. Dují' i.      2. Dují' i.      3. Dujímo.      4. Dujíma.      5. Dujími.

Ejercicio 8B: 1. Ní' i.      2. Ními.      3. Nímo.      4. Níma.      5. Ní' i.

Ejercicio 8C: 1. A' tiápº.      2. A' tiáma.      3. A' tiámo.      4. A' tiámi.

Ejercicio 8D: afirmativa negativa
1. Ba' ásamo. Ba' átísamo.
2. Ba' ása' a. Ba'átísa' a.
3. Ba' ásama. Ba'átísama.

4. Ba'ásami. Ba' átísami.

Ejercicio 8E: 1. Dujíwe' e.      2. Dujítimi.      3. Dujítimo.      4. Dujíwe' e.      5. Dujítima.

Ejercicio 8F: 1. A' tiá.      2. Dujíya.      3. Níña.      4. Sãjâtia.      5. Ba' áya.      6. Mííña.



33

Lección 4

4.1. Diálogo: al puerto.

(M: María; A: Ana; L: Lucina)

M: ¿No'op¼ wa' atí? ‘¿A dónde va?’

A: Petápº wa' ágó wee' e. ‘Voy al puerto’.

M: ¿Su' tí coegó wa' atí? ‘¿Va para lavar ropa?’

A: µº, su' tí coegó wa' a' a. ‘Sí, voy para lavar ropa’.

M: Áº, wa' áya. ‘Bueno, vaya’.

(Mientras Ana lava la ropa, llega Lucina).

L: ¿Su' tí coegó weetí? ‘¿Está lavando ropa?’

A: µº, coegó wee' e. ‘Sí, estoy lavándola’.

A: ¿Teresa waro, de' ro ‘¿Y Teresa? ¿Qué está haciendo (ella)?’

wéégo weeáti?

L: Po' cá ½t¹gô weeámo. ‘(Ella) está haciendo fariña’.

(Cuando Ana termina de lavar la ropa y está lista para regresar a la casa, dice:)

A: Majâgõ wee' e. ‘Voy (subiendo la trocha)’.

L: Áº, majâña. ‘Bueno, vaya’.

(Unas alternativas para las últimas dos frases son las siguientes:)

A: Te' á. ‘Vamos’.

L: Te' á. ‘Vamos’.

4.2. Vocabulario.

de' ró ‘¿qué?’
diá ‘río’
no'op¼ ‘¿dónde?’
nºc¾ ‘monte, selva’
petá ‘puerto (del río)’
petápº ‘al puerto’
po' cá ‘fariña’
su' tí ‘ropa, vestidos, tela’
su' tíro ‘vestido, corte de tela’
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¾º ‘sí’
waro ‘¿qué hay de?; verdadero’
wesé ‘chagra, huerta, sementera’
wi' í ‘casa’

radicales verbales:

coé- ‘lavar’
majâ- ‘subir (por un camino)’
u' á- ‘bañarse’
½tê- ‘tostar (fariña)’
wa' á- ‘ir’
wéé- ‘hacer’
ejá- ‘regresar de, llegar’
etá- ‘llegar’

Nota: Algunas comunidades prefieren etá-, y otras prefieren ejá-.

4.3. Notas culturales.

El río es el centro de la vida de los tucanos: es un medio importante de transporte; es
proveedor de comida y agua para tomar; es un sitio de recreo para los niños y de refresco para
todos.

Cada familia tiene su propio puesto donde varan sus canoas, lavan la ropa y se bañan.
Todos en el pueblo saben a quien pertenecen estos sitios y los llaman así, por ejemplo, Julia
ya petá ‘el puerto de Julia’.

La gente tiene horarios especiales para bañarse. Por ejemplo, desde las cinco de la mañana
hasta las seis, las mujeres y señoritas jóvenes van al río para traer agua y bañarse. Cuando
ellas vuelven a la casa, salen los hombres, generalmente entre las seis y seis y media. Todos se
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bañan por la tarde o aun por la noche antes de dormirse. Los hombres muy a menudo se bañan
después de regresar de su trabajo en las huertas. Las mujeres no tienen un tiempo fijo de
bañarse por la tarde. Se bañan cuando les conviene, según el horario de su trabajo. Los niños
van al río a cualquier momento para jugar nadando y remando con los pequeños potrillos.

4.4. Ejercicio de pronunciación.

El símbolo '  representa una oclusiva glotal, es decir, una pausa causada por el cierre de
las cuerdas vocales. Escúchense la cinta y repítanse las siguientes palabras:

bu'ú po' cá tº' omí
bº'¼ pi' tó da' ramí
yº'¼ pº' tó dº' sápº
wi' í a' tó de' ró
wa' í bu' sá di' tá

En las siguientes pares de palabras, la primera lleva una oclusiva glotal. Escúchen la
cinta y repítanse las palabas:

u' amí ‘(él) se baña’ uámi ‘(él) se pone bravo’
ba'ámi ‘(él) come’ baamí ‘(él) nada’
ý' ír» ‘sucio’ uími ‘(él) tiene miedo’
du' timí ‘(él) huye’ dutími ‘(él) manda’
ya'pisé ‘liso’ yapisé ‘lleno’

4.5.  El sufijo de ubicación -pº ‘en, a’.

Hay dos ejemplos de -pº en el diálogo:

¿No'op¼ wa' atí? ‘¿A dónde va?’
Petápº wa' ágó wee' e. ‘Voy al puerto’.

Este sufijo puede agregarse a cualquier palabra de ubicación o tiempo. También puede
usarse con la palabra no'ó ‘¿dónde?’, no'op¼ ‘¿(en) dónde?’.

Nota: Véanse el apéndice VI  para saber el tono del sustantivo cuando se añade el sufijo –pº.

Bogotápº ‘en Bogotá’
diápº ‘en el río, por el río’
ñámípº ‘por la noche’
¼m¼copº ‘por el día’
wesep¼ ‘en/a la chagra’
wi' ip¼ ‘en/a la casa’
nºc¾pº ‘en el/al monte’
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tosirópº ‘(río) abajo’
½'mºárõpº ‘arriba’

Ejercicio 1

A. Colóquense la forma correcta del verbo para que concuerde en género y número con el
sujeto. Usense la misma palabra de ubicación en cada frase, hasta que se indique un cambio.
Nótense que el tiempo del verbo dado es el cercano.

1. Có diápº wa' ámo

2. Ná

3. C¾

4. Mº'¼

5. ³sâ wesep¼ niápº

6. Ná

7. Yº' ¼

8. C¾

9. Mºsâ wi' ip¼ ba' ápº

10. Có

11. Márî

12. Ná

B. Tradúzcanse las palabras de ubicación, utilizando el sufijo  -pº con cada una, tal como se
hace en el patrón. Agréguense al radical verbal el sufijo de persona y tiempo apropiado:

1. Ná wesep¼ niáma   (chagra)
2. Mºsâ ni   (río)
3. Có ni   (puerto del río)
4. C¾ ni   (selva)
5. Yº' ¼ ni   (casa)
6. Márî ni   (chagra)
7. C¾ wa' a   (puerto del río)
8. ³sâ wa' a   (casa)
9. Ná wa' a   (río)
10. Mº'¼ wa' a   (selva)

4.6. El aspecto progresivo con el verbo auxiliar wee ‘hacer’.
El aspecto progresivo es parecido a la construcción en español que utiliza el auxiliar

‘estar’ más un gerundio. Se usa para describir una acción en progreso, o sea, una que está
desarrollándose en el momento.
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El gerundio en tucano es un radical más los siguientes sufijos de género:

- gº ‘singular, masculino’
- go ‘singular, femenino’
- ro ‘inanimado, impersonal’
- rã ‘plural animado’

El auxiliar se construye con el verbo wee ‘hacer’ más cualquier de los rasgos accidentales
para el tiempo presente o cercano en el modo declarativo o interrogativo.

Aparecen en el diálogo los siguientes ejemplos del aspecto progresivo en los tiempos
presente y cercano:

Petápº wa' ágó wee' e. ‘Voy al puerto’.
¿Su' tí coegó weetí? ‘¿Está lavando ropa?’
µº, coegó wee' e. ‘Sí, estoy lavándola’.
¿Teresa waro, de' ro wéégo weeáti? ‘¿Y Teresa, qué está haciendo (ella)?’
Po' cá ½t¹gô weeámo. ‘(Ella) está haciendo fariña’.
Majâgõ wee' e. ‘Voy (subiendo la trocha)’.

A continuación, se presenta el paradigma del verbo coe ‘lavar’ en el aspecto progresivo
del tiempo presente.

SINGULAR        PLURAL

gerundio auxiliar gerundio auxiliar
(primera persona)
coe- g¼ wee- ' e ‘estoy (masc.) coe- râ wee- ' e ‘estamos

lavando’ lavando’
coe- gó wee- ' e ‘estoy (fem.)

lavando’
(segunda persona)
coe- g¼ wee- ' e ‘(Ud. (masc.)) coe- râ wee- ' e ‘(Uds.) están

está lavando lavando
coe- gó wee- ' e ‘(Ud. (fem.))

está lavando’
(tercera persona)
coe- g¼ wee- mí ‘(él) está coe- râ wee- má ‘(ellos/ellas)

lavando’ están lavando’
coe- gó wee- mó ‘(ella) está

lavando’
coe- ró wee- ' e ‘(algo) está coe- ró wee- ' e ‘(unas cosas)

lavando’ están lavando’
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   Nota: El tono alto de la tercera persona del auxiliar es más bajo que el tono alto del
gerundio.

A continuación,  se presentan unos ejemplos de preguntas en el aspecto progresivo.

¿Coeg¼ weetí? ‘¿(Ud./El (masc.)) está lavando?’
¿Coegó weetí? ‘¿(Ud.(fem.)/Ella) está lavando?’
¿Coerâ weetí? ‘¿(Uds./Ellos/Ellas) están lavando?’
¿Coeró weetí? ‘¿Está lavando (algo como una lavadora)?’

‘¿Están lavando (cosas como lavadoras)?’

Ejercicio 2

A. Contéstense las preguntas con la forma correcta del verbo, teniendo en cuenta la necesidad
de escoger el sufijo apropiado de género, sea -gº (masculino), -go (femenino) o -rã (plural):

1. ¿Su' tí coegó weetí mº'¼? µº, su' tí coegó wee' e

2. ¿Su' tí coeg¼ weetí c¾?

3. ¿Su' tí coerâ weetí ná?

4. ¿Po' cá ½t¹gô weetí có?

5. ¿Majâg½ weetí mº'¼?

6. ¿Majârã weetí ná?

7. ¿Ba' árâ weetí mºsâ?

8. ¿Ba' ág¼ weeáti c¾?

9. ¿Ba' ágó weeáti có?

(No es necesario usar la palabra ¾º ‘sí’ en todas las respuestas).

10. ¿Ba' ágó weeáti có?

11. ¿Ba' árâ weeáti ná?

Se puede intercalar entre el gerundio y el verbo auxiliar uno de los adverbios ta
‘precisamente’ o mejêta ‘definitivamente no, lo opuesto’. Mejêta es un negativo muy fuerte
que da énfasis. Nótense que ta es un enclítico que se agrega a la palabra anterior.

Ejemplos:

coeg¼ta weemí ‘precisamente está lavando’
coeg¼ mejêta weemí ‘definitivamente no está lavando’
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B. Contéstense las siguientes preguntas usando el adverbio ta:

1. ¿Ba' ág¼ weetí mº'¼? Ba' ág¼ta wee' e

2. ¿Wa'árâ weetí mºsâ?

3. ¿Wa'árâ weetí ná?

4. ¿Wa'ág¼ weetí c¾?

5. ¿Wa'ágó weetí có?

C. Contéstense las siguientes preguntas usando el adverbio mejêta:

1. ¿Ba' ág¼ weetí mº'¼? Ba' ág¼ mejêta wee' e

2. ¿Wa'árâ weetí mºsâ?

3. ¿Wa'árâ weetí ná?

4. ¿Wa'ág¼ weetí c¾?

5. ¿Wa'ágó weetí có?

D. Contéstense las siguientes preguntas:

1. ¿No'op¼ wa' atí? Petápº wa' ág¼ wee' e (masc.)

2. ¿No'op¼ wa' atí? Petápº (fem.)

3. ¿No'op¼ wa' atí? Petápº (plural)

4. ¿No'op¼ wa' atí? Diápº (fem.)

5. ¿No'op¼ wa' atí? Butuápº (Montfort) (masc.)

6. ¿No'op¼ wa' atí? Nºc¾pº (plural)

7. ¿No'op¼ wa' atí có? Wesep¼

8. ¿No'op¼ wa' atí ná? Wi' ip¼

9. ¿No'op¼ wa' atí c¾? Diápº

10. ¿No'op¼ wa' atí mºsâ? Nºc¾pº

E. Contéstense las siguientes preguntas:

1. ¿No'op¼ níti Yusé? Petápº niámi

2. ¿No'op¼ níti Ana? Diápº

3. ¿No'op¼ níti ná? Nºc¾pº

4. ¿No'op¼ níti c¾? Petápº
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5. ¿No'op¼ níti có? Nºc¾pº

6. ¿No'op¼ níti ná? Wi' ip¼

4.7. ‘Movimiento con el propósito de’ con los auxiliares wa'a ‘ir’ y eja ‘regresar de’.
Esta construcción se usa para describir un movimiento que se realiza con el propósito de

hacer algo definido, como en las siguientes frases del diálogo:

¿Su' tí coegó wa' atí? ‘¿Va para lavar ropa?’
¿µº, su' tí coegó wa' a' a. ‘Sí, voy para lavar ropa’.

La construcción consiste en un gerundio más un verbo auxiliar. El auxiliar se compone
del radical wa'á- ‘ir’ o ejá- ‘regresar de’ más el accidente apropiado para el modo declarativo
o interrogativo y para cualquier tiempo.

A continuación, se presenta el paradigma del tiempo presente en ‘movimiento con el
propósito de’ con el verbo coe ‘lavar’.

SINGULAR      PLURAL
gerundio auxiliar gerundio auxiliar
(primera persona)
coe- g¼ wa' a' a ‘voy (masc.) coe- râ wa' a' a ‘vamos para

para lavar’ lavar’
coe- gó wa' a' a ‘voy (fem.)

para lavar’
(segunda persona)
coe- g¼ wa' a' a ‘(Ud. (masc.)) coe- râ wa' a' a ‘(Uds.) van

va para lavar’ para lavar’
coe- gó wa' a' a ‘(Ud. (fem.))

va para lavar’
(tercera persona)
coe- g¼ wa' amí ‘(él) va para coe- râ wa' amá ‘(ellos/ellas)

lavar’ van para lavar’
coe- gó wa' amó ‘(ella) va para

lavar’

Nota:  Para la tercera persona, es más común utilizar el tiempo cercano (véanse la sección
2.7) en vez del tiempo presente.
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Esta construcción no puede utilizarse si el sujeto es inanimado.

Las preguntas para la construcción de ‘movimiento con el propósito de’ son las siguientes:

¿Coeg¼ wa' atí? ‘¿(Ud./El (masc.)) va para lavar?’
¿Coegó wa' atí? ‘¿(Ud./Ella (fem.)) va para lavar?’
¿Coerâ wa' atí? ‘¿(Uds./Ellos/Ellas) van para lavar?’

El auxiliar se puede conjugar como cualquier otro verbo. Por ejemplo, en el tiempo
cercano, es coeg¼ wa'ámi ‘él fue para lavar’. Con el sufijo -sa, es coeg¼ wa'ásami ‘él
probablemente va para lavar’. Nótense que la posición del tono cambia del último sufijo en el
tiempo presente (sobre -mi) al penúltimo en el cercano (sobre -a; el sufijo para tiempo cercano).
Cuando el radical verbal termina en a, siempre se pierde antes del sufijo -a. El verbo wa'a-á
-mi se convierte en wa'ámi.

A continuación, se presenta el paradigma del tiempo cercano para ‘movimiento con el
propósito de’ con el verbo coe ‘lavar’.

singular plural

(primera persona)
coeg¼ wa' ápº ‘fui (masc.) para lavar’ coerâ wa' ápº ‘fuimos para lavar’
coegó wa' ápº ‘fui (fem.) para lavar’

(segunda persona)
coeg¼ wa' ápº ‘(Ud. (masc.)) fue para lavar’ coerâ wa' ápº ‘(Uds.) fueron para

lavar’
coegó wa' ápº ‘(Ud. (fem.)) fue para lavar’

(tercera persona)
coeg¼ wa' ámi ‘(él) fue para lavar’ coerâ wa' áma ‘(ellos/ellas) fueron

para lavar’
coegó wa' ámo ‘(ella) fue para lavar’

El radical ejá- ‘regresar de’ también puede usarse como verbo auxiliar en todos los
tiempos.
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A continuación,  se presenta el paradigma en tiempo cercano del indicativo para
‘movimiento con el propósito de’ con el auxiliar eja ‘regresar de’ y el verbo u'a ‘bañarse’.

singular plural

(primera persona)
u' ag¼ ejápº ‘regresé (masc.) de u' arâ ejápº ‘regresamos de habernos

haberme bañado’ bañado’
u' agó ejápº ‘regresé (fem.) de

haberme bañado’
(segunda persona)
u' ag¼ ejápº ‘(Ud. (masc.)) regresó u' arâ ejápº ‘(Uds.) regresaron de

de haberse bañado’ haberse bañado’
u' agó ejápº ‘(Ud. (fem.)) regresó

de haberse bañado’
(tercera persona)
u' ag¼ ejámi ‘(él) regresó de u' arâ ejáma ‘(ellos/ellas) regresaron

haberse bañado’ de haberse bañado’
u' agó ejámo ‘(ella) regresó de

haberse bañado’

Ejercicio 3

A. Contéstense las siguientes preguntas en el tiempo presente:

1. ¿Coerâ wa' atí mºsâ? Coerâ wa' a' a

2. ¿Coeg¼ wa' atí mº'¼?

3. ¿Coegó wa' atí mº'¼?

4. ¿Coeg¼ wa' atí c¾?

5. ¿Coegó wa' atí có?

6. ¿Coerâ wa' atí ná?

7. ¿U'arâ wa' atí ná?

8. ¿U'agó wa' atí mº'¼?
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9. ¿U'ag¼ wa' atí c¾?

10. ¿U'arâ wa' atí mºsâ?

11. ¿U'agó wa' atí có?

12. ¿U'ag¼ wa' átí mº'¼?

Ahora contéstense las preguntas como en el patrón con el sufijo de probabilidad -sa:

13. ¿Ba' ág¼ wa' ásari c¾? Ba' ág¼ wa' ásami

14. ¿Ba' ágó wa' ásari có?

15. ¿Ba' árâ wa' ásari ná?

B. Contéstense las preguntas en el tiempo cercano:

1. ¿Ba' ág¼ wa' áti c¾? Ba' ág¼ wa' ámi

2. ¿Ba' árâ wa' áti ná?

3. ¿Ba' ágó wa' áti có?

4. ¿Ba' ág¼ wa' áti c¾?

C. Contéstense las siguientes preguntas:

1. ¿Po' cá míígõ ejáti có?   (‘¿Ella fue a traer fariña (y regresó)?’)

Po' cá míígõ ejámo.   (‘(Ella) fue a traer fariña (y regresó)’).

2. ¿Po' cá mííg½ ejáti c¾?

3. ¿Po' cá míírã ejáti ná?

4. ¿Po' cá mííg½ ejáti mº'¼?

5. ¿Po' cá míígõ ejáti mº'¼?

D. Tradúzcanse y contéstense las siguientes preguntas:

1. Po' cá míírã ejáti mºsâ? ‘¿Uds. fueron a traer fariña (y regresaron)?’

Po' cá míírã ejápº. ‘Fuimos a traer fariña’.

2. c¾? ‘¿El fue a traer fariña?’

‘El fue a traer fariña’.

3. ná? ‘¿Ellos fueron a traer fariña?’

‘Ellos fueron a traer fariña’.



44

4. có? ‘¿Ella fue a traer fariña?’

‘Ella fue a traer fariña’.

5.      mº'¼? ‘¿Ud. (masc.) fue a traer fariña?’

‘Fui (masc.) a traer fariña’.

E. Repítanse las frases según el patrón, haciendo los cambios en los verbos que corresponden
a los pronombres:

1. Baría su' tí coegó weemó.

2. Juan su' tí coeg¼ weemí.

3. Yº'¼ (masc.)

4. Mºsâ

5. Ná

6. ³sâ

7. C¾

8. C¾ ba' ág¼ weemí.

9. Có

10. Márî

11. Ná

12. Ana

13. Ana dujígo weemó.

14. ³sâ

15. C¾

16. Ná

4.8. Unas frases útiles.

1. ¿De' ró wéégº weetí? ‘¿Qué está haciendo?’ (masculino)

2. ¿De' ró wéégo weetí? ‘¿Qué está haciendo?’ (femenino)

3. ¿De' ró wéérã weetí? ‘¿Qué están haciendo?’

4. Wééwe' e. ‘No estoy/estamos haciendo nada’.

5. ¿No'op¼ ejáti? ‘¿A dónde fue/fueron (y regresó/regresaron)?’
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6. Wesep¼ ejápº. ‘Fui/fuimos a la huerta’.

7. Wesé páágº ejápº. ‘Fui a tumbar la huerta’. (masculino)

8. Dºc¼ bu'bégo ejápº. ‘Fui a sembrar yuca (brava)’. (femenino)

  Respuestas para los ejercicios de Lección 4

Ejercicio 1A: 2. diápº wa' áma.      3. diápº wa' ámi.      4. diápº wa' ápº.      6. wesep¼ niáma.

7. wesep¼ niápº.      8. wesep¼ niámi.      10. wi' ip¼ ba' ámo.      11. wi' ip¼ ba' ápº.

12. wi' ip¼ ba' áma.

Ejercicio 1B: 2. diápº niápº.      3. petápº niámo.      4. nºc¾pº niámi.      5. wi' ip¼ niápº.

6. wesep¼ niápº.      7. petápº wa' ámi.      8. wi' ip¼ wa' ápº.      9. diápº wa' áma.

10. nºc¾pº wa' ápº.

Ejercicio 2A: 2. µº, su' tí coeg¼ weemí. 3. µº, su' tí coerâ weemá.  4. µº, po' cá ½t¹gô weemó.

5. µº, majâg½ wee' e. 6. µº, majârã weemá. 7. µº, ba' árâ wee' e.

8. µº, ba' ág¼ weeámi. 9. µº, ba' ágó weeámo. 10. Ba' ágó weeámo.

11. Ba' árâ weeáma.

Ejercicio 2B: 2. Wa'árấta wee' e.      3. Wa' árâta weemá.      4. Wa' ág¼ta weemí.      5. Wa' ágóta weemó.

Ejercicio 2C: 2. Wa'árâ mejêta wee’e.      3. Wa' árâ mejêta weemá.      4. Wa' ág¼ mejêta weemí.

5. Wa' ágó mejêta weemó.

Ejercicio 2D: 2. Petápº wa' ágó wee' e.      3. Petápº wa' árâ wee' e.      4. Diápº wa' ágó wee' e.

5. Butuápº wa' ág¼ wee' e.    6. Nºc¾pº wa' árâ wee' e.    7. Wesep¼ wa' ágó weemó.

8. Wi' ip¼ wa' árâ weemá.     9. Diápº wa' ág¼ weemí.     10. Nºc¾pº wa' árâ wee' e.

Ejercicio 2E: 2. Diápº niámo.      3. Nºc¾pº niáma.      4. Petápº niámi.      5. Nºc¾pº niámo.

6. Wi' ip¼ niáma.

Ejercicio 3A: 2. Coeg¼ wa' a' a.      3. Coegó wa' a' a.      4. Coeg¼ wa' amí.      5. Coegó wa' amó.

6. Coerâ wa' amá.     7. U' arâ wa' amá.     8. U' agó wa' a' a.       9. U' ag¼ wa' amí.

10. U' arâ wa' a' a.     11. U' agó wa' amó.    12. U' ag¼ wa' a' a.   14. Ba' ágó wa' ásamo.

15. Ba' árâ wa' ásama.

Ejercicio 3B: 2. Ba' árâ wa' áma.   3. Ba' ágó wa' ámo. 4. Ba' ág¼ wa' ámi.

Ejercicio 3C: 2. Po' cá mííg½ ejámi.      3. Po' cá míírã ejáma. 4. Po' cá mííg½ ejápº.

5. Po' cá míígõ ejápº.



46

Ejercicio 3D: 2. Po' cá mííg½ ejáti c¾? Po' cá mííg½ ejámi.

3. Po' cá míírã ejáti ná? Po' cá míírã ejáma.

4. Po' cá míígõ ejáti có? Po' cá míígõ ejámo.

5. Po' cá mííg½ ejáti mº'¼? Po' cá mííg½ ejápº.

Ejercicio 3E: 3. Yº' ¼ su' tí coeg¼ wee' e.      4. Mºsâ su' tí coerâ wee' e.      5. Ná su' tí coerâ weemá.

6. ³sâ su' tí coerâ wee' e.      7. C½ su' tí coeg¼ weemí.      9. Có ba' ágó weemó.

10. Márî  ba' árâ wee' e.      11. Ná ba' árâ weemá.      12. Ana ba' ágó weemó.

14. ³sâ dujírã wee' e.      15. C¾ dujígº weemí.      16. Ná dujírã weemá
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Lección 5

5.1. Diálogo: una epidemia de gripa.

Un visitante, Pedro (P), ha llegado de otro pueblo. Después de los saludos, Carlos
(C) y Pedro hablan de las noticias del pueblo de Pedro.

C: ¿Dutí mar» áti? ‘¿No hay enfermedades (allá)?’

(variación dialectal: ¿Do'átíse mar»áti?)

 P: Niápº. ‘Hay’.

    ¸jô pýr» sê niápº. ‘Hay una gripa fuerte’.

    Pãjãrâ dutitírã weeáma. ‘Muchos están enfermos’.

   W» 'marâ i' tiárã wêrî a wa' ápãrã. ‘Murieron tres niños’.

   Yusé põ' rã pûrõ dutitírã weeápãrã. ‘Los hijos de José están muy enfermos.’

(variación dialectal de dutitírã: do'átírã)

C: ¿Ujáque niápari nár¹? ‘¿Ellos tienen fiebre?’

(variación dialectal de ujáque: wºjáque)

P: Niáporo. ‘Hay’.

    I' tiá nºmº nár¹ ujáque wa' áporo. ‘Han tenido fiebre durante tres días’.

    Yojá qu¹' rã wa' áporo nár¹. ‘También han tenido diarrea’.

C: ¿Etoáse mar» ápari? ‘¿No ha habido vómito?’

P: Mar» áporo. ‘No ha habido’.

    Sí semána yº'¼ qu¹' rã dutitíwº. ‘Yo también estuve enfermo la semana

pasada.’

    Pûrõ sa' tiw¼. ‘Tosí mucho’.

    Ni' cârõacã ujáque marî ' i. ‘Ahora no tengo fiebre’.

    Sa' tisé dia' c½ ní' i. ‘Solamente hay tos’.

5.2. Vocabulario.

dia' c½    ‘solamente’
do' átíse   ‘enfermedad’
dutí, dutitíse   ‘enfermedad’
¹jô   ‘gripa’



48

¹jô pýr» sé   ‘gripa fuerte’
etoáse   ‘vómito’
i' tiá   ‘tres (inanimado)’
i' tiárã   ‘tres (personas o animales)’
ná   ‘ellos’
ni' cârõacã   ‘ahora’
nºmº   ‘día’  (Nota: nºmº solamente ocurre en una frase.)
pãjãrâ   ‘muchos (animado)’
pejé   ‘mucho(s) (inanimado)’
pejétiacã   ‘poco(s) (inanimado)’
pejétirã   ‘pocos (animados)’
põ' râ   ‘hijos’
pûrõ   ‘muy, fuertemente’
qu¹' râ   ‘también’ (Nota: en una frase qu¹'rã lleva tono bajo.)
sa' tisé   ‘tos’
sí   ‘ese, aquel’
ujáque, wºjáque   ‘fiebre’
w» 'marâ   ‘niños’
yojá   ‘diarrea’
yº'¼   ‘yo’

radicales verbales:
do' átí-   ‘estar enfermo’
dutití-   ‘estar enfermo’
etoá-   ‘vomitar’
pýrî -   ‘doler, tener dolor’
sa' tí-   ‘toser’
wêrî -   ‘enfermarse, morir’

Véanse los apéndices II y III para listas respectivamente de enfermedades y síntomas
y de los nombres de las partes del cuerpo.
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5.3. Notas culturales.

Las enfermedades o la muerte son temas de gran importancia entre los tucanos. Ellos
tienen poca resistencia contra enfermedades como la gripa. Una epidemia de sarampión puede
aniquilar hasta pueblos enteros.

Cuando las personas de afuera desean visitar los pueblos indígenas, deben tener mucho
cuidado de no llevar enfermedades contagiosas.

Muchos tucanos también sufren de parásitos y tuberculosis.

Los tucanos creen que ciertas situaciones causan enfermedades. Por ejemplo, consideran
que una enfermedad pueda resultar si cae agua u otro líquido en el fogón causando un gran
escape de vapor. Dicen que es especialmente peligroso si el agua apaga el fogón.

Cuando las personas ya están enfermas, hay ciertos alimentos que no deben comer, como
carne de cerdo. Si la comen, podrían enfermarse más o morir.

Si una persona ha sido mordida por una culebra venenosa, es muy importante que nadie
en la familia coma ají, pues, de lo contrario, el herido se podrirá.

Los tucanos tradicionalmente pensaban que todas las enfermedades tenían causas
sobrenaturales.

5.4. Ejercicio de pronunciación.

He aquí una comparación entre palabras con vocales orales y nasales:

ca' í ‘seso’ cã' í ‘periquito’

ejú ‘barbasco’ ¹jô ‘gripa’

wi' í ‘casa’ w» ' rô ‘viento’

o' á' a ‘(yo) barro’ õ'á ‘hueso’

uími ‘él tiene miedo’ ý' ír» ‘sucio’

ºsó ‘caimán, yacaré’ ½sâ ‘nosotros’
Practíquense las siguientes palabras que tienen vocales nasales:

ñec¾ põ' râ ºm¼ ñámí

nºc¾ w¾r¾ númíó ãjûgã

nímá ná ¹'quêa ½' c½árõ

nºmó mº'¼ wêó ñamiácã

mas¾ ñá s»ó nitî
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mºsâ ñámá sýcûa cã'dácã

c¾ mac¾ pûg½ wa' íw½

misî s¹râ sõ' côrõ ½j¾'que

5.5.  El tiempo pasado remoto.
En el diálogo, hay dos ejemplos del tiempo pasado remoto. Son: Sí semana yº'¼ qu¹'rã

dutitíwº ‘Yo también estuve enfermo la semana pasada’ y Pûrõ sa'tiw¼ ‘Tosí mucho’.

Este tiempo se utiliza para referirse a un período no reciente; se extiende desde el punto
más remoto que el hablante puede recordar hasta más o menos tres días antes del momento en
que se habla. Además, si una persona se ha mudado de aldea, puede usar el pasado remoto
para relatar acontecimientos que sucedieron el día antes en su antigua aldea, pues en el momento
de hablar se halla remoto en espacio de dichos acontecimientos.

Otro rasgo muy importante de este tiempo es que el hablante presenció la acción de que
habla.

A continuación, se presenta el paradigma del pasado remoto con el verbo ni ‘estar, ser,
decir’.

singular plural

níw½* ‘estuve’, etc. niw½* ‘estuvimos’

níw½* ‘(Ud.) estuvo’ níw½* ‘(Uds.) estuvieron’

níw» ‘(él) estuvo’ níwã ‘(ellos/ellas) estuvieron’

níwõ ‘(ella) estuvo’

níw½* ‘(algo) estuvo’ níw½* ‘(unas cosas) estuvieron’

* El sufijo -wº es oral después de vocales orales, pero se nasaliza, como en el paradigma,
cuando aparece después de vocales nasales. Recuérdense que, después de una consonante
nasal como n, la siguiente vocal también es nasal.

La forma interrogativa para el verbo ni ‘estar’ en el tiempo pasado remoto es nír»
‘¿estuvo/estuvieron?’.

Ejercicio 1

A. Repítanse la frase como está en el patrón, cambiando el sufijo de persona y género según
el pronombre dado en la línea:

1. Sí semana yº'¼ qu¹' rã dutitíwº.

2.      ná .
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3.      c¾ .

4.      ½sâ .

5.      có .

6.      márî .

7.      mº'¼ .

B. Contéstense las siguientes preguntas:

1. ¿Mºsâ nír» ? Níw½

2. ¿Ná nír» ?

3. ¿C¾ nír» ?

4. ¿Có nír» ?

5. ¿Márî  ba' arí? Ba' aw¼

6. ¿C¾ ba' arí?

7. ¿Có ba' arí?

8. ¿Có dutitíri?

9. ¿Mº'¼ dutitíri?

10. ¿C¾ sa' tirí? Sa' tiwî

11. ¿Ná sa' tirí?

12. ¿³sâ sa' tirí?

13. ¿Có po' cá ½t¹rî ? ³t¹wô

14. ¿Mºsâ po' cá ½t¹rî ?

15. ¿Ná po' cá ½t¹rî ?
5.6. El tiempo pasado reportativo.

Se usa el pasado reportativo para transmitir información que le ha contado otra persona;
para indicar que el hablante no miró la acción o no quiere tener nada que ver con la acción que
se realizó; y para chismear acerca de otras personas. Por lo general, implica que el hablante no
presenció la acción.

Se usa solamente en las personas segunda y tercera; las distinciones normales de número
y género se mantienen.

A continuación, se presenta el paradigma del verbo wa'a ‘ir’ en el pasado reportativo.
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singular plural

wa'áporo* ‘(Ud.) fue’ wa' áporo* ‘(Uds.) fueron’

wa' ápº ‘(él) fue’ wa' ápãrã ‘(ellos/ellas) fueron’

wa' ápo ‘(ella) fue’

wa' áporo* ‘(algo) fue’ wa' áporo* ‘(unas cosas) fueron’

* En ciertos dialectos, se pronuncia -paro.
La forma interrogativa para el verbo wa'a ‘ir’ en el tiempo pasado reportativo es wa'ápari

‘¿se fue/fueron?’.

Ejercicio 2

Contéstense las siguientes preguntas:

1. ¿A' típari ná? A' típãrã

2. ¿A' típari c¾?

3. ¿A' típari có?

4. ¿Dutitípari có?

5. ¿Dutitípari ná?

6. ¿Dutitípari c¾?

7. ¿Yutá (hilo) marî pari? Marî poro

8. ¿Ujáque marî pari?

9. ¿Yojá qu¹' rã wa' ápari nár¹? Wa'áporo

10. ¿Sa' tisé qu¹' rã wa' ápari nár¹?

11. ¿Etoáse wa' ápari c¾r¹?

12. ¿¸jô pýr» sé nípari?

13. ¿Wêrî pari c¾? Wêrî pº

14. ¿Wêrî pari có?

15. ¿Wêrî pari ná?

5.7. El tiempo cercano reportativo.
El tiempo cercano reportativo se utiliza en las siguientes frases del diálogo: ¿Ujáque

niápari nár¹? ‘¿Ellos tienen fiebre?’ y Niáporo ‘Hay’.
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Este tiempo se asemeja al presente- pasado cercano descrito en la sección 2.7, porque se
utiliza el sufijo -a, que señala que la acción o situación descrita sucedió hace poco o en un
lugar cercano, pero lleva los accidentales del pasado reportativo (sección 5.6).

El uso del cercano reportativo, como el pasado reportativo, indica que el hablante relata
lo que le contó otra persona. Puede significar que no presenció la acción o que no estaba
involucrado en ella.

Esto se aclara con un ejemplo. Dos niñas estaban de visita. Una quería un banano, pero
por ser tímida, no se atrevió a pedírselo. Entonces la otra dijo: Ojó ba'ásî'r»apo ‘Ella quiere
comer un banano’. Al emplear esta forma, la segunda niña evitó de involucrarse a sí misma en
la petición.

A continuación, se presenta el paradigma del verbo ni ‘estar, ser, decir’ en el tiempo
cercano reportativo.

singular plural

niáporo/niáparo ‘(Ud.) está’, etc. niáporo/niáparo ‘(Uds.) están

niápº ‘(él) está’ niápãrã ‘(ellos/ellas) están

niápo ‘(ella) está’

niáporo/niáparo ‘(algo) está’ niáporo/niáparo ‘(unas cosas) están’

La forma interrogativa para el verbo ni ‘estar’ en el tiempo cercano reportativo es niápari
‘¿está/están?’.

Ejercicio 3

A. Usense las formas correctas de los siguientes verbos:

1. Ná etoápãrã.

2. Có

3. C¾

4. Baría

5. Pãjãrâ

6. I' tiárã

7. Pedru

B. Contéstense las siguientes preguntas:

1. ¿Etoápari ná? Etoápãrã
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2. ¿Etoápari có?

3. ¿Etoápari c¾?

4. ¿Ujáque niápari?

5. ¿Sa' tisé niápari?

6. ¿Sa' tiápari có?

7. ¿Yojá wa' ápari?

8. ¿Wa'ápari ná?

5.8. El negativo con los tiempos remoto y reportativos.
Se puede usar el sufijo negativo -ti con los tiempos pasado remoto, pasado reportativo y

cercano reportativo, tal como se empleó con el presente actual y el cercano.

A continuación, se presenta el negativo –ti en el paradigma del pasado remoto con el
verbo ni ‘estar, ser, decir’.

singular plural

nítiwº ‘no estuve, estaba’, etc. nítiwº ‘no estuvimos,

estábamos’, etc.

nítiwº ‘(Ud.) no estuvo, estaba’ etc. nítiwº ‘(Uds.) no estuvieron,

 estaban’, etc.

nítiw» ‘(él) no estuvo, estaba’, etc. nítiwã ‘(ellos/ellas) no

estuvieron, estaban’, etc.

nítiwõ ‘(ella) no estuvo, estaba’, etc.

El siguiente paradigma muestra la forma negativa del tiempo cercano reportativo con
el verbo ni ‘estar, ser, decir’:

singular plural

nítiaporo ‘(Ud.) no dijo’, etc. nítiaporo ‘(Uds.) no dijeron’

nítiapº ‘(él) no dijo’ nítiapãrã ‘(ellos/ellas) no dijeron’

nítiapo ‘(ella) no dijo’

Nota: Recuérdense que la diferencia entre los tiempos pasado reportativo y cercano
reportativo es la presencia del sufijo –a. (Véanse las secciones 5.6 y 5.7)
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Para el modo interrogativo, el sufijo negativo -ti se utiliza con todos los tiempos menos
el presente actual, en el que se usa -we.

Las formas interrogativas con el sufijo negativo son las siguientes (con el verbo ni ‘estar,
ser, decir’):

presente níweti ‘¿no dice, dicen?’, etc.

cercano nítiati ‘¿no dijo, dijeron?’, etc.

pasado remoto nítiri ‘¿no dijo, dijeron?’, etc.

pasado reportativo nítipari ‘¿no dijo, dijeron?’, etc.

cercano reportativo nítiapari ‘¿no dijo, dijeron?’, etc.

De vez en cuando, la gente emplea una forma interrogativa y negativa para responder a
una declaración negativa. Por ejemplo, para la declaración wa'átiápº ‘no fui’, es común
responder ¿wa'átiáti? ‘¿Ud. no fue?’.

Ejercicio 4

A. Contéstense las siguientes preguntas, primero con respuesta afirmativa y luego con
respuesta negativa:

afirmativa negativa

1. ¿Có su' tí coerí? Coewô Coetíwõ

2. ¿Ná su' tí coerí?

3. ¿C¾ su' tí coerí?

4. ¿Mºsâ su' tí coerí?

5. ¿Mº'¼ su' tí coerí?

6. ¿Mº'¼ nºc¾pº ejári? Ejáwº Ejátiwº

7. ¿Ná nºc¾pº ejári?

8. ¿C¾ nºc¾pº ejári?

9. ¿Mºsâ nºc¾pº ejári?

10. ¿Có nºc¾pº ejári?
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B. Contéstense las siguientes preguntas negativas, dando primero la respuesta afirmativa y,
luego, la negativa:

afirmativa negativa

1. ¿Ba' áweti mº'¼? Ba' á' a Ba' áwe'e

2. ¿Ba' áweti c¾? Ba' ámi Ba' átími

3. ¿Ba' áweti ná?

4. ¿Ba' áweti có?

5. ¿Po' cá ½t¹tiáti có? ³t¹ámo ³t¹tiámo

6. ¿Po' cá ½t¹tiáti mºsâ?

7. ¿Po' cá ½t¹tiáti ná?

8. ¿A' títiapari c¾? A' tiápº A' títiapº

9. ¿A' títiapari ná?

10. ¿A' títiapari có?

11. ¿Sa' titíri mº'¼? Sa' tiw¼ Sa' titíwº

12. ¿Sa' titíri ná?

13. ¿Sa' titíri có?

14. ¿Sa' titíri mºsâ?

15. ¿Sa' titíri c¾?

5.9. Unas frases útiles.

1. ¿Mº'¼ qu¹' rã wã' cãtí? ‘¿Y Ud. cómo amaneció?’

2. ¿Añurô cãr» áti? ‘¿Durmió bien?’

3. Añuáto. ‘Saludos’.

4. Añuáto mº'º acawerérã. ‘Saludos a sus parientes’.

5. Añuáto mº'º yá macãcjãrã. ‘Saludos a la gente de su pueblo’.

Respuestas para los ejercicios de Lección 5

Ejercicio 1A: 2. Sí semana ná qu¹' rã dutitíwã.      3. Sí semana c¾ qu¹' rã dutitíw» .



57

4. Sí semana ½sâ qu¹' rã dutitíwº.      5. Sí semana có qu¹' rã dutitíwõ.

6. Sí semana márî  qu¹' rã dutitíwº.      7. Sí semana mº'¼ qu¹' rã dutitíwº.

Ejercicio 1B: 2. Níwã.      3. Níw» .      4. Níwõ.      6. Ba' awî .      7. Ba' awô.      8. Dutitíwõ.

9. Dutitíwº.      11. Sa' tiwâ.      12. Sa' tiw¼.      14. ³t¹w¾.      15. ³t¹wâ.

Ejercicio 2: 2. A' típº.      3. A' típo.      4. Dutitípo.      5. Dutitípãrã.      6. Dutitípº.
8. Marî poro. 10. Wa' áporo.      11. Wa' áporo.      12. Níporo.      14. Wêrî po.
15. Wêrî pãrã.

Ejercicio 3A: 2. etoápo      3. etoápº      4. etoápo      5. etoápãrã      6. etoápãrã      7. etoápº

Ejercicio 3B: 2. Etoápo.      3. Etoápº.      4. Niáporo.      5. Niáporo.      6. Sa' tiápo.      7. Wa' áporo.

8. Wa' ápãrã.

Ejercicio 4A: afirmativa negativa

2. Coewâ. Coetíwã.

3. Coewî . Coetíw» .

4. Coew¼. Coetíwº.

5. Coew¼. Coetíwº.

7. Ejáwã. Ejátiwã.

8. Ejáw» . Ejátiw» .

9. Ejáwº. Ejátiwº.

10. Ejáwõ. Ejátiwõ.

Ejercicio 4B: afirmativa negativa

3. Ba' áma. Ba' átíma.

4. Ba' ámo. Ba' átímo.

6. ³t¹ápº. ³t¹tiápº.

7. ³t¹áma. ³t¹tiáma.

9. A' tiápãrã. A' títiaparã.

10. A' tiápo. A' títiapo.

12. Sa' tiwâ. Sa' titíwã.

13. Sa' tiwô. Sa' titíwõ.

14. Sa' tiw¼. Sa' titíwº.

15. Sa' tiwî . Sa' titíw» .
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Lección 6

Esta lección es una extensión de la anterior, con el mismo diálogo y vocabulario. Continúa
las descripciones gramaticales y los ejercicios.

6.1. Diálogo: una epidemia de gripa.

Un visitante (Pedro (P)) ha llegado de otro pueblo. Después de los saludos, Carlos
(C) y Pedro hablan de las noticias del pueblo de Pedro.

C: ¿Dutí mar» áti? ‘¿No hay enfermedades (allá)?’

(variación dialectal: ¿Do'átíse mar»áti?)

P:Niápº. ‘Hay’.

¸jô pýr» sê niápº. ‘Hay una gripa fuerte’.

Pãjãrâ dutitírã weeáma. ‘Muchos están enfermos’.

W» 'marâ i' tiárã wêrî a wa' ápãrã. ‘Murieron tres niños’.

Yusé põ' rã pûrõ dutitírã weeápãrã. ‘Los hijos de José están muy enfermos.’

(variación dialectal de dutitírã: do'átírã)

C: ¿Ujáque niápari nár¹? ‘¿Ellos tienen fiebre?’

(variación dialectal de ujáque: wºjáque)

P:Niáporo. ‘Hay’.

I’tiá nºmº nár¹ ujáque wa' áporo. ‘Han tenido fiebre durante tres días.’

Yojá qu¹’rã wa' áporo nár¹. ‘También han tenido diarrea’.

C:¿Etoáse mar» ápari? ‘¿No ha habido vómito?’

P:Mar» áporo. ‘No ha habido’.

Sí semána yº'¼ qu¹' rã dutitíwº. ‘Yo también estuve enfermo la

semana pasada’.

Pûrõ sa' tiw¼. ‘Tosí mucho’.

Ni' cârõacã ujáque marî ' i. ‘Ahora no tengo fiebre’.

Sa' tisé dia' c½ ní' i. ‘Solamente hay tos’.

6.2. Vocabulario.

ba'páritise ‘cuatro (inanimado)’
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nípe' tirã ‘todos (animado)’
nípe' tise ‘todo(s) (inanimado)’
ni' câ ‘uno (inanimado)’
ni' câmocºse ‘cinco (inanimado)’
ni' cô ‘una (animada)’
ni' c¾ ‘un (animado, masc.)’
pajiró ‘mucho (inanimado)’
pºá ‘dos (inanimado)’
pºámocºse ‘diez (inanimado)’

radicales adjetivales:

así- ‘caliente, brillante’
butí- ‘blanco, maduro’
sõ' á- ‘rojo, amarillo, maduro’

6.3. Ejercicio de pronunciación.

Cuando la j se encuentra entre vocales distintas, hay una transición vocálica de la misma
calidad que la vocal precedente. Por ejemplo, dujími ‘(él) se sienta’ se pronuncia dujuími;
ojámi ‘(él) escribe’ se pronuncia ojoámi.

Repítanse las siguientes palabras, que se dan dadas en la cinta:

dujími bujá
ojámi wºjamí
ejámi nijâ

Si la palabra empieza con p, t, c, qu o s, la primera vocal puede perder su sonoridad, tal
como se explica en la sección 2.4. Sin embargo, al mismo tiempo se manifiesta la transición
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vocálica con la calidad de la primera vocal. De modo que pajiró ‘mucho’ se puede pronunciar
pa�jairó (pjairó) y sijámi ‘él anda’, si�jiámi (sjiámi).

Repítanse las palabras dadas en la cinta:

pajiró pa�jairó
tojamí to�joamí
cãj»mí cã �jãimí
sijámi si�jiámi

6.4. El aspecto completivo con el verbo auxiliar wa'a ‘ir’.
Esta construcción se usa para describir una acción que se termina o un cambio de estado,

como en el ejemplo del diálogo W»'marâ i'tiárã wêrîa wa'ápãrã ‘Murieron tres niños’. Se
compone de un gerundio más un verbo auxiliar.

El verbo auxiliar consiste en el radical wa'á- ‘ir’ más el accidente apropiado para el
modo declarativo o interrogativo. El auxiliar se puede conjugar en los tiempos presente, cercano,
pasado remoto y reportativo. El ejemplo que acaba de citarse es del cercano reportativo.

El gerundio se forma de un radical más el sufijo -a. Los radicales en el gerundio se
limitan a intransitivos como:

wêrî - ‘morir, enfermarse’ wa' á- ‘ir’

boá- ‘pudrirse’ pe' tí- ‘parar, terminar’

½rî - ‘dañarse (como carne)’ cãrî - ‘dormir’

mírî - ‘ahogarse’ súrú- ‘reventarse’

márâpºti- ‘tener esposo’
A continuación, el paradigma del aspecto completivo en el tiempo cercano con el radical
wêrî- ‘morir, enfermarse’.

           SINGULAR    PLURAL
gerundio auxiliar gerundio auxiliar
wêrî - a wa' ápº ‘morí, me wêrî - a wa' ápº ‘morimos, nos

enfermé’ enfermamos’
wêrî - a wa' ápº ‘(Ud.) murió, wêrî - a wa' ápº ‘(Uds.)

se enfermó’ murieron, se
enfermaron’

wêrî - a wa' ámi ‘(él) murió, wêrî - a wa' áma ‘(ellos/ellas)
se enfermó’ murieron, se

enfermaron’
wêrî - a wa' ámo ‘(ella) murió,

se enfermó’
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La forma interrogativa para el verbo w¹r» ‘morir, enfermarse’ en el tiempo cercano es wêrîa
wa'áti ‘¿murió/murieron, se enfermó/enfermaron?’

Ejercicio 1

Usense las formas correctas de los siguientes verbos:

1. Wêrî a wa' áma ná.

2. c¾.

3. yº'¼.

4. có.

5. Wa'á wa' ámo có.

6. c¾.

7. Baría.

8. ná.

6.5. Los adjetivos calificativos.
En la oración del diálogo ¹jô pýr»sé niápº ‘hay una gripa fuerte’, pýr»sé es un adjetivo

calificativo. Otros adjetivos de la misma clase son:

añusé ‘bueno’
ña' asé ‘malo’
asisé ‘caliente, brillante’
sõ' asé ‘rojo, amarillo, maduro’
ya' sasé ‘azul, verde’
butisé ‘blanco, maduro’
pajiró* ‘mucho’
ñisé ‘negro’
e' sasé ‘ancho’
e' satíse ‘angosto’
yoasé ‘largo’
yoátise ‘corto’
tutuasé ‘fuerte’
tutuátise ‘débil’
½'mºáse ‘alto’
½'mºátise ‘bajo’
ca'bisé ‘blando’
bºtisé ‘duro’
cã' rõácã* ‘pequeño, poco’

*Las formas plurales para ‘mucho’ y ‘pequeño’ son las siguientes: pacasé y o'majâcã.
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Los adjetivos concuerdan con los sustantivos que califican en número y clase. Es que
todos los sustantivos se dividen en dos clases principales: animada e inanimada. Dentro de
estas clases, existen subclases que se describen en las secciones 7.5 a 7.6. En esta sección se
presentan solamente las formas de los adjetivos calificativos que van con los sustantivos
inanimados.

¸jô ‘gripa’ es un sustantivo inanimado de masa, es decir, que no se puede contar. Tales
sustantivos tienen una sola forma general que no lleva un sufijo de singularidad o de pluralidad
específica. El adjetivo para un sustantivo de masa normalmente lleva el sufijo -se y sigue al
sustantivo que califica; por ejemplo, ¹jô pýr»sé ‘gripa fuerte’.

El sufijo -se se utiliza en infinitivos (véanse la sección 2.2) y también forma sustantivos
de radicales adjetivales (sección 8.5) y verbales (sección 6.9).

Los siguientes son ejemplos de adjetivos calificativos con sustantivos inanimados de
masa:

acó asisé ‘agua caliente’
ojó butisé ‘plátanos maduros’
páá pýr» sé ‘dolor de estomago’
po' cá pajiró* ‘mucha fariña’
po' cá sõ' asé ‘fariña amarilla’

*Pajiró ‘mucho/mucha’ tiene un sentido plural.

Nota: El tono alto de la primera palabra es más alto que el tono alto de la segunda
palabra en las frases compuestas de adjetivos y sustantivos (secciones 6.7, 8.7.1), excepto
cuando el sustantivo lleva –ri en el plural (sección 7.6.1).

Ejercicio 2

Complétense las formas correctas, siguiendo el patrón, en el tiempo cercano reportativo o el
tiempo cercano:

1. Ojó butisé niáporo. ‘Hay plátanos maduros’.
2. Su' tí ‘Hay tela blanca’.
3. Acó ‘Hay agua blanca’.
4. niápº. ‘Había/Hay agua blanca’.
5. Páá pýr» sé ‘Había/Hay dolor de estómago’.
6. ¸jô ‘Había/Hay una gripa fuerte’.
7. Po' cá pajiró ‘Había/Hay mucha fariña’.
8. Acó ‘Había/Hay mucha agua’.
9. Dí ‘Había/Hay mucha sangre’.
10. Po' cá ‘Había/Hay fariña amarilla’.
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6.6. Los números y palabras de cantidad.
Aparecen en el diálogo unos ejemplos de números y palabras de cantidad como:

Pãjãrâ dutitírã weeáma. ‘Muchos están enfermos’.
W» 'marâ i' tiárã wêrî a wa' ápãrã. ‘Murieron tres niños’.
I' tiá nºmº nár¹ ujáque wa' áporo. ‘Han tenido fiebre durante tres días’.

Los adjetivos numerales concuerdan en número y clase con los sustantivos que modifican.
Como ya se notó (sección 6.5), los sustantivos se dividen en dos clases: animada e inanimada.
Una distinción interesante entre las dos clases es que, para la animada, dos objetos se consideran
una pluralidad; para la inanimada, en cambio, uno, dos o tres corresponden a la singularidad,
mientras cuatro en adelante constituyen una pluralidad.

El sistema numérico se basa sobre cinco, o sea, el número de dedos en una mano o un
pie. Para una lista de los números de 1 a 20, véanse el apéndice IV.

Los números usados comúnmente en tucano se presentan a continuación (se emplean
vocablos españoles para los demás):

ni' câ ‘uno’
pºá ‘dos’
i' tiá ‘tres’
ba'páritise ‘cuatro’
ni' câmocºse ‘cinco’
pºámocºse ‘diez’

Estos números se utilizan con los objetos inanimados cuando no se usa un sufijo de
forma o función (véanse las secciones 7.6.2 y 8.4).

Para los objetos animados, se emplean las siguientes formas:

ni' c¾ ‘una persona o animal masculina’
ni' cô ‘una persona o animal femenina’
pºárã ‘dos personas o animales’
i' tiárã ‘tres personas o animales’
ba'páritirã ‘cuatro personas o animales’
ni' câmocºrã ‘cinco personas o animales’
pºámocºrã ‘diez personas o animales’

Las palabras de cantidad como pãjãrâ ‘muchos’ también concuerdan con la clase del
sustantivo:
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animado inanimado
‘muchos’ pãjãrâ pejé
‘pocos’ pejétirã pejétiacã
‘todos’ nípe' tirã nípe' tise

Ejercicio 3

Colóquense la forma correcta:

1. Pãjãrâ dutitírã weeáma.

2. I' tiárã

3. Ni' câmocºrã

4. Ni' c¾

5. Ba'páritirã

6. Pºárã

7. Ni' cô

8. Pºámocºrã

9. Pejétirã

10. I' tiá nºmº nár¹ ujáque wa' áporo.

11. Ni' cá

(El plural de nºmº es nºmºr»).

12. Ni' câmocºse

13. Pºá

14. Ba'páritise

15. Pºámocºse



66

Repásense las siguientes formas hasta poder decirlas sin mirarlas:

personas casas

1 ni' c¾ ni' câ wi' i

2 pºárã pºá wi' i

3 i' tiárã i' tiá wi' i

4 ba'páritirã ba'páritise wi' seri

5 ni' câmocºrã ni' câmocºse wi' seri

10 pºámocºrã pºámocºse wi' seri

muchos pãjãrâ pejé wi' seri

pocos pejétirã pejéti wi' seriacã

6.7.  Los adjetivos numerales con sustantivos.

Se presentan en el diálogo dos ejemplos de adjetivos numerales con sustantivos:

W» 'marâ i' tiárã wêrî a wa' ápãrã. ‘Murieron tres niños’.
I' tiá nºmº nár¹ ujáque wa' áporo. ‘Han tenido fiebre durante tres días’.

Los adjetivos numerales generalmente preceden a los sustantivos. Para destacarlos, pueden
seguir a los sustantivos animados.

Ejemplos:

i' tiárã w» 'marâ ‘tres niños’

w» 'marâ i' tiárã ‘tres niños’

nípe' tirã wi' icjârã ‘toda la gente de la casa’

wi' icjârã nípe' tirã ‘toda la gente de la casa’

Los adjetivos numerales siempre preceden a los sustantivos inanimados presentados en
esta lección. Con otras clases de sustantivos inanimados, las que se presentan en la sección
7.6.2, los numerales pueden seguir a los sustantivos (véanse la sección 8.4).

Ejemplos:

i' tiá wi' i ‘tres casas’
ni' câ nºmº ‘un día’
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Las palabras de cantidad preceden a los sustantivos, pero para énfasis, pueden
seguirlos.

Ejemplos:

pãjãrâ masâ ‘mucha gente’
masâ pãjãrâ ‘mucha gente’
pejé su' tí ‘mucha tela, ropa’
su' tí pejé ‘mucha tela, ropa’
Nota: Véanse la nota sobre el tono en la sección 6.5.

Ejercicio 4

Colóquense la forma correcta del adjetivo numeral que se da entre paréntesis:

1. W» 'marâ i' tiárã wêrî a wa' ápãrã.

2.  (5)

3. (2)

4.   (muchos)

5. (pocos)

5. W» 'mag¾ (1)

7. (Muchos  niños)

8. W» 'magô (1)

9. Pejé wi' seri niáporo Butuápºre.

10. (3)

11. (10)

12. (1)

13. (Muchas (destacadas) casas)
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6.8. El sufijo de especificación -re.

El sufijo -re se encuentra con complementos directos o indirectos y con adverbios de
ubicación o tiempo. Puede traducirse ‘a, hacia, en’. Sin embargo, se utiliza más que todo para
especificar el elemento al que está agregado y para señalar un contraste con otra persona,
lugar o tiempo (mencionado o implicado en el contexto). -re sigue a -pº, el sufijo de ubicación.

Ejemplos:

con complementos directos nár¹ ‘(a) ellos’
o indirectos:

yº'¼ pácºre ‘(a) mi papá’

Baría qu¹' rãr¹ ‘(a) María también’

su' tiré ‘ (a) ropa, tela’

con palabras de tiempo: ñamiácãr¹ ‘(por) la mañana’

ti nºm¼r¹ ‘ese día’

con palabras de ubicación: top¼re ‘(por) allá’

apé macâpºre ‘(en) otro pueblo’
Nótense que el sufijo -re se convierte en -r¹ después de una vocal nasal, como en las

palabras nár¹, qu¹'rãr¹, ñamiácãr¹ y nºm¼r¹.

Ejercicio 5

En las primeras cinco oraciones, dénse las formas correctas con -pºre después de cada
palabra de ubicación; en las demás, agréguense solamente -re después de cada complemento
directo o indirecto: (véanse el apéndice VI  para saber el tono del sustantivo cuando se añaden
los sufijos -pº o –re).

1. Mitup¼re niápãrã.

2. Nºc¾ .

3. Wi' í .

4. Wesé .

5. Apé macâ .

6. Po' caré miágõ weemó.

7. Biátº .

8. Su' tí .
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9. I' tiá nºmº nár¹ ujáque wa' áporo.

10.  có .

11.  Baría qu¹' rã .

12.  c¾ .

13.  yº'¼ pácº .

14.  Pedru .

6.9. Los sustantivos derivados de verbos.
En la oración sa'tisé día'c½ ní'i (‘solamente hay tos’), el sustantivo sa'tisé se deriva del

radical verbal sa'tí- ‘toser’.

Se pueden formar sustantivos de muchos verbos por la adición del sufijo -se, como en
este ejemplo y los siguientes:

radical verbal sustantivo derivado

ba' á- ‘comer’ ba' asé ‘comida’

dutití- ‘estar enfermo’ dutitíse ‘enfermedad’

pýrî - ‘doler’ pýr» sé ‘dolor’

sa' tí- ‘toser’ sa' tisé ‘tos’

Cuando el radical tiene una o dos sílabas, el tono alto pasa del radical al sufijo -se.
Cuando tiene más de dos sílabas, queda en el radical. Compárense dutitíse ‘enfermedad’ con
los otros ejemplos dados arriba.

Ejercicio 6

Tradúzcanse las siguientes palabras:

1. comida

2. tos

3. enfermedad

4. vómito

5. dolor

6. diarrea
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7. fiebre

8. casa

9. fariña

10. hilo

Ejercicio 7   Repaso del verbo mar»  ‘no estar, no haber’.

Háganse las preguntas como en el patrón. Contéstense primero en forma afirmativa y,
luego, en forma negativa, como en el patrón:

pregunta        afirmativa negativa

1. ¿Yutá mar» tí? Ní' i Marî ' i

2. ¿Ujáque

3. ¿Sa' tisé

4. ¿Etoáse

5. ¿Yojá

6. ¿Dutí mar» áti? Niápº Mar»ápº

7. ¿¸jô pýr» sé

8. ¿Sa' tisé

9. ¿Su' tí

10. ¿Po' cá

11. ¿Yusé niáti? Niámi Mar»ámi

12. ¿Pedru

13. ¿Mº'¼ pácº

14. ¿Ná

15. ¿C¾ macô

6.10. Unas frases útiles.

1. ¿Dutitígº weetí? ‘¿Está enfermo?’

2. ¿No'op¼ pûrî sari? ‘¿Dónde le duele?’
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3. ¿Dºpóa niásari? ‘¿Tiene dolor de cabeza?’

4. ¿De' ro nicâ pýr» sé nº' câti? ‘¿Cuándo empezó el dolor?’

5. Tócõ' rõta ní' i/tócã' rõta ní' i.  ‘Es todo, no hay más’.

Respuestas para los ejercicios de Lección 6
Ejercicio 1: 2. Wêrî a wa' ámi c¾.      3. Wêrî a wa' ápº yº'º.      4. Wêrî a wa' ámo có.

6. Wa'á wa' ámi c¾. 7.Wa'á wa' ámo Baría.      8. Wa'á wa' áma ná.

Ejercicio 2: 2. Su' tí butisé niáporo.      3. Acó butisé niáporo.      4. Acó butisé niápº.

5. Páá pýr» sé niápº.      6. ¸jô pýr» sé niápº.    7. Po' cá pajiró niápº.   8. Acó pajiró niápº.

9. Dí pajiró niápº. 10. Po' cá sõ' asé niápº.

Ejercicio 3: 2. I' tiárã dutitírã weeáma.      3. Ni' câmocºrã dutitírã weeáma.  4. Ni' c¾ dutitígº weeámi. 
5. Ba'páritirã dutitírã weeáma.      6. Pºárã dutitírã weeáma.      7. Ni' cô dutitígo weeámo.
8. Pºámocºrã dutitírã weeáma.      9. Pejétirã dutitírã weeáma.
11. Ni' câ nºmº nár¹ ujáque wa' áporo.      12. Ni' câmocºse nºmºr»  nár¹ ujáque wa' áporo.
13. Pºá nºmº nár¹ ujáque wa' áporo.      14. Ba’páritise nºmºr»  nár¹ ujáque wa' áporo.
15. Pºámocºse nºmºr»  nar¹ ujáque wa' áporo.

Ejercicio 4: 2. W» 'marâ ni' câmocºrã wêrî a wa' ápãrã.      3. W» 'marâ pºárã wêrî a wa' ápãrã.

4. W» 'marâ pãjãrâ wêrî a wa' ápãrã.      5. W» 'marâ pejétirã wêrî a wa' ápãrã.

6. Wi'mag¾ ni' c¾ wêrî a wa' ápº.      7. Pãjãrâ w» 'marâ wêrî a wã' áparã.

8. W» 'magô ni' cô wêrî a wa' ápo.      10. I' tiá wi' i niáporo Butuápºre.

11. Pºámocºse wi' seri niáporo Butuápºre.      12. Ni' câ wi' i niáporo Butuápºre.

13. Wi' séri pejé niáporo Butuápºre.

Ejercicio 5: 2. Nºc¾pºre niápãrã.      3. Wi' ip¼re niápãrã.      4. Wesep¼re niápãrã.

5. Apé macâpºre niápãrã.      7. Biátºre miágõ weemó.      8. Su' tiré miágõ weemó.

10. I' tiá nºmº córe ujáque wa' áporo.      11. I' tiá nºmº Baría qu¹' rãr¹ ujáque wa' áporo.

12. I' tiá nºmº c¾r¹ ujáque wa' áporo.      13. I' tiá nºmº yº'¼ pácºre ujáque wa' áporo.

14. I' tiá nºmº Pedrure ujáque wa' áporo.

Ejercicio 6: 1. ba' asé      2. sa' tisé      3. dutitíse, do' átíse      4. etoáse      5. pýr» sé      6. yojá
7. ujáque     8. wi' í      9. po' cá      10. yutá

Ejercicio 7: pregunta afirmativa negativa

2- 5 mar» tí Ní' i Marî ' i

7- 10 mar» áti Niápº Mar» ápº
12 niáti Niámi Mar» ámi
13 niáti Niámi Mar» ámi
14 niáti Niáma Mar» áma

15 niáti Niámo Mar» ámo
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Lección 7

7.1 Diálogo: un viaje.

(J: Juan; C: Carlos; A: Alicia; M: María)

J: Ñamiácã wa' árâsa' a ½sâ. ‘Mañana vamos’.

C:¿No'op¼ wa' árâsari? ‘¿A dónde van?’

J: A' ti máá po' tep¼. ‘A las cabeceras de este río’.

C: ¿Dic¼rã wa' árâsari? ‘¿Cuántos van?’

J: Pãjãrâ. °mºá pºámocºrã, numiá ocho. ‘Muchos. Diez hombres, ocho mujeres’.

C: ¿Noá wa' árâsari? ‘Quiénes van?’

J: Yº'¼, Pasícu, c¾ pacºsºmºá, c¾ ‘Vamos yo, Francisco, sus padres, sus dos

acabijírã pºárã, c¾ nºmó, Moisé, Paú, hermanitos, su esposa, Moisés, Faustino,

Nanié, Yusé, Casí wa' árâsa' a. ³sâ Daniel, José y Casimiro. Nuestras

nºmosânumia qu¹' rã wa' árâsama. esposas también van’.

C:¿Mandú waro? ‘¿Y Manuel?’

J: Wa' ásome c¾a. ‘El no va’.

C:¿Yusé wa¼sari? ‘¿Va José?’

J: µº. Wa¼ti, niámi. ‘Sí. Dijo que iría’.

C:¿Yuc¼sºpawº dic¼se wa' árâsari? ‘¿Con cuántos potrillos van?’

J: Ba'páritisepawº wa' árâsa' a. ‘Vamos con cuatro’.

C: ¡Asé! (interjección denotando sorpresa por una

cantidad grande)
(Más tarde, Juan y su esposa Alicia están empacando.)
J: ¡³j¼! S» ' acjá sâáña ajúropº. ‘Tenga la linterna. Colóquela en la bolsa’.

A: Áº/Jáº. ¿Camisa ya' saró miág½sari? ‘Bueno. ¿Va a llevar la camisa azul?’

J: Miásome. Sõ' arô dia' c½ miág½ti. ‘No voy a llevarla. Voy a llevar solamente

la roja’.

¿Duresé dº' satí? ‘¿Le falta empacar algo?’
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A: µº, dº' sá' a, cõmet¼parº, po' cá, ‘Sí, me faltan las ollas, la fariña

 pýpag¼, tic¼seta. y las hamacas, nada más’.

J:  Câr¹' qu¹a pºárã miág½ti. ‘Voy a llevar dos gallinas’.

A: Áº/Jáº. ‘Bueno’.
(el próximo día)
M: ¿Wa'árâsari mºsâ? ‘¿Ustedes van?’

A: µº, wa' árâtirãta wéé' e. ‘Sí, vamos (ya)’.

M: Áº/Jáº, wa' áya. ‘Bueno, vaya’.

  Añuáto nípe' tirã. ‘Saludos a todos’.

A: Áº/Jáº. ‘Bueno’.

7.2. Vocabulario.
acabijí ‘hermano menor’
acabijírã ‘hermanos menores’
acabijó ‘hermana menor’
acáro ‘caja’
acawerégo, acaweréo ‘pariente femenino’
acawerégº, acawerí ‘pariente masculino’
acawerérã ‘parientes’
ãpêrã ‘otros (animado)’
ãpî ‘otro (animado)’
asé ‘interjección denotando sorpresa por un

cantidad grande’
ajúro ‘bolsa, tula’
añuáto ‘¡saludos!’
a' tí, a' té ‘este, estos’
basúcãrã ‘primos’
basúco ‘prima’
basúcº ‘primo’
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ba'páritise ‘cuatro’
bérâr½ ‘abejón’
bérârã ‘abejones’
biá ‘ají’
capéa ‘ojo’
câr¹'qu¹a ‘gallinas’
cõmet¼parº ‘ollas’
c¾ ‘él’
c¾a ‘él (enfático)’
daséi ‘hombre tucano’
daséo ‘mujer tucana’
daseá ‘tucanos’
deco ‘medio’

Nota: deco, adjectivo, solamente sigue un sustantivo. Nunca tiene tono alto. Eg. ma'á
deco ‘a medio camino’. Decó ‘mitad’ con tono alto es un sustantivo. Ej. narâña decó ‘mitad
de una naranja’.

dia' c½ ‘solamente’
dic¼rã ‘¿cuántos (animados)?’
dic¼se ‘¿cuántos (inanimados)?’
duresé ‘lo que empaca’
máá  ‘caño, río’

Nota: La palabra para ‘río’ en tucano es diá, pero cuando refiere a un río, se usa máá,
como ‘este río’ a'ti máá, ‘río grande’  pajirí maa.

macâ ‘pueblo’
ma'á ‘trocha, camino’
marãp¼ ‘esposo’
marãp¼sºmºa ‘esposos’
ma'mí ‘hermano mayor’
ma'misºmºá ‘hermanos mayores’
ma'mió ‘hermana mayor’
ma'miosânumia ‘hermanas mayores’
moárã ‘moscas’
mºsâ ‘ustedes’
ná ‘ellos’
nípe' tirã ‘todos’
noá ‘¿quién?’
numiá ‘mujeres’
- nºc½ ‘cada’
nºmó ‘esposa’
nºmosânumia ‘esposas’
ñamiácã ‘mañana’
ñecô ‘abuela’
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ñec¾ ‘abuelo’
ñocõá ‘estrellas’
ojó ‘plátano’
ojóño ‘palma o mata de plátano’
o'mépero ‘oreja’
pacó ‘madre’
pac¼ ‘padre’
pacºsºmºá ‘padres’
pãjãrâ ‘muchos’
po' cá ‘fariña’
po' tep¼ ‘cabeceras de río’
pýpag¼ ‘hamacas’
pºámocºrã ‘diez (animado)’
pºárã ‘dos (animado)’
qu¹' rã ‘también’
quí ‘yuca brava’
séi, sérã ‘mono churuco, churucos’
s¹' á ‘sardinas’
s» ' acjá ‘linterna’
sõ' arô ‘rojo, amarillo’
sºriá ‘sirianos’
sºriágo ‘mujer siriana’
sºriágº ‘hombre siriano’
tic¼seta ‘es todo/nada más’
utiá ‘avispas’
½j¾ ‘¡tenga!’
ºmºá ‘hombres’
¾º ‘sí’
wajáro ‘totuma’
wa' í ‘pez’
wi' í ‘casa’
wî râ ‘desanos’
wî râgõ, wî rõ ‘mujer desana’
wî râg½, wî r½ ‘hombre desano’
w» 'mag¾ ‘niño’
w» 'magô ‘niña’
wººpj¼ ‘avión’
ya' saró ‘azul, verde’
yesé ‘cerdo’
yuc¼ ‘árbol’
yuc¼sºpawº ‘canoas, potrillos’
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radicales verbales:

duré- ‘empacar’
dº' sá- ‘faltar’
miá- ‘llevar’
sâá- ‘poner dentro de’

7.3. Notas culturales.

Una persona, sea hombre o mujer, debe casarse con un miembro de otra étnia, no con
una persona de su propio grupo.  Por ejemplo, según su costumbre, un tucano no debe casarse
con una tucana. Los hijos e hijas pertenecen al mismo grupo étnico de su padre, o sea, los
hijos e hijas de un tucano son tucanos, no importa que su madre es de otra étnia.  Los hijos e
hijas de los hermanos varones de su padre son considerados hermanos y hermanas. Pero los
hijos e hijas de las hermanas de su padre son primos y primas, porque son de otro grupo
étnico, por la razón que su padre es de otra étnia. De la misma manera, debido que su madre es
de otro grupo étnico, los hijos e hijas de sus hermanos varones son considerados primos o
primas. Estos primos o primas tienen preferencia para casarse con los tucanos.

7.4. Ejercicio de pronunciación.

La letra r en tucano se pronuncia de tres maneras distintas. Después de las letras i y e,
suena como la r intervocálica de español. Después de a, o, u y º, se pronuncia de manera
parecida a la l del español, pero con una vibración simple de la lengua como cuando se pronuncia
la r. Entre vocales nasalizadas, se pronuncia como una r, pero dejando que el aire pase por la
nariz, de modo que suena como una n que se dice con vibración simple de la lengua.

después de i, e después de a,o,u,º entre vocales nasalizadas

dierí poári w¹r» sé

cutíro wººró pûrõ

séré uuró mómórõ

wereámi córe âr¾

wirimóa diápºre câr¹'qu¹

péru sa'póri mir» áma

de' ró atáro w¾r¾

Una persona, sea hombre o mujer, debe casarse con un miembro de otra étnia, no con una
persona de su propio grupo.  Por ejemplo, según su costumbre, un tucano no debe casarse con
una tucana. Los hijos e hijas pertenecen al mismo grupo étnico de su padre, o sea, los hijos e
hijas de un tucano son tucanos, no importa que su madre es de otra étnia.  Los hijos e hijas de
los hermanos varones de su padre son considerados hermanos y hermanas. Pero los hijos e
hijas de las hermanas de su padre son primos y primas, porque son de otro grupo étnico, por la
razón que su padre es de otra étnia. De la misma manera, debido que su madre es de otro grupo
étnico, los hijos e hijas de sus hermanos varones son considerados primos o primas. Estos
primos o primas tienen preferencia para casarse con los tucanos.
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7.5. Los sustantivos animados.
Como ya se indicó en las secciones 6.5 y 6.6, los sustantivos del tucano se dividen en

dos clases principales: animada e inanimada. Los seres humanos, todos los animales y los
cuerpos celestes son miembros de la clase animada. Todos los objetos y sustantivos abstractos
son propios de la clase inanimada. Véanse el apéndice V para un cuadro taxonómico de los
sustantivos.

Los siguientes son unos de los sustantivos animados que se utilizan en el diálogo:

°mºá pºámocºrã, numiá ocho. ‘Diez hombres, ocho mujeres’.

Yº'¼, Pasícu, c¾ pacºsºmºá, c¾ ‘Vamos yo, Francisco, sus padres, sus dos

acabijírã pºárã, c¾ nºmó wa' árâsa' a. hermanitos y su esposa.’

³sâ nºmosânumia qu¹' rã wa' árâsama. ‘Nuestras esposas también van.’

Câr¹'qu¹a pºárã miág½ti. ‘Voy a llevar dos gallinas’.
Los sustantivos animados se pueden dividir en dos subclases, según la forma de pluralizarse.
Una incluye los seres humanos, animales y cuerpos celestes. La otra comprende los términos
de parentesco.

7.5.1. Los seres humanos, animales y cuerpos celestes.
La clase de seres humanos, animales y cuerpos celestes se consideran o como individuos

o como grupos.

La mayoría de los radicales animados e individuales tiene referencia singular; para
pluralizarse, se agrega el sufijo plural -a.

Otro grupo de radicales animados lleva sufijos singulares que pueden reemplazarse por
el sufijo plural -rã. Los sufijos singulares son -gº ‘masculino’ y -go ‘femenino’. La palabra
bérár½ ‘abejón’ lleva el sufijo singular -r½ que se reemplaza por el sufijo plural -rã.

El siguiente cuadro demuestra los sufijos para radicales animados e individuales.

radical nominal singular plural

mayoría de humanos y animales (no lleva sufijo) - a

niños, monos churucos - gº, - i, - º(masculino) - rã

- go (femenino) - rã

abejones - r½ - rã
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Ejemplos:

Singular plural

ºm¼ ‘hombre’ ºmºá ‘hombres’

yesé ‘cerdo’ yeseá ‘cerdos’

dasé ‘pájaro tucán,chajoco’ daseá ‘pájaros tucanes,

chajocos’

númíó* ‘mujer’ numiá ‘mujeres’

w» 'mag¾, w» 'm¼ ‘niño’ w» 'marâ ‘niños, niñas’

w» 'magô, w» 'mó ‘niña’

séi, ségº ‘mono churuco’ sérã ‘monos churucos’

bérâr½ ‘abejón’ bérârã ‘abejones’

*Nótense que la terminación -o de númíó se suprime antes del plural -a.
Los seres humanos y animales que se consideren como grupos o conjuntos son moscas,

gusanos, ciertas clases de peces y algunos de los nombres de las étnias. El radical tiene referencia
plural. Para hablar de una mosca o una sardina, se agrega al radical un sufijo singular.

Los sufijos plurales -a y -rã pueden percibirse en unos de estos sustantivos. Otros no
tienen sufijo plural reconocible.

El sufijo singular para las estrellas, los peces en general y los nombres de las especies de
peces, avispas y moscas en general es -w½. Los sufijos singulares que se emplean para hablar
de un sólo miembro de algunas étnias son -gº ‘masculino’ y -go ‘femenino’.

Se demuestran los sufijos plurales y singulares de los grupos animados en el siguiente
cuadro.

radical nominal en forma plural singular

peces en general (sin sufijo reconocible)  - w½

avispas, estrellas, moscas  - w½

nombres de unas étnias que terminan en -a, -rã - gº, - º, - i (masc.),

 - go, - o (fem.)
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Ejemplos:

Plural singular

wa' í ‘peces’ wa' íw½ ‘(un) pez’

s¹' á ‘sardinas’ s¹' áw½ ‘sardina’

utiá ‘avispas’ utiáw½ ‘avispa’

ñocõá ‘estrellas’ ñocõáw½ ‘estrella’

moárã ‘moscas’ moárãw½ ‘mosca’

daseá ‘tucanos (gente)’ daseágº, daséi ‘hombre tucano’

daseágo, daséo ‘mujer tucana’

wî râ ‘desanos’ wî râg½, wî r½ ‘hombre desano’

wî râgõ, wî rõ ‘mujer desana’

sºriá ‘sirianos’ sºriágº ‘hombre siriano’

sºriágo ‘mujer siriana’

7.5.2. Los términos de parentesco.
Los términos de parentesco se pluralizan de dos maneras: con el sufijo -rã o con los

sufijos -sºmºá ‘masculino’ y -sânumia ‘femenino’. Estos últimos sufijos se basan en las
palabras ºmºá ‘hombres’ y numiá ‘mujeres’.

Los sufijos singulares para la clase que lleva el sufijo -rã ‘plural’, son -i, -º,-gº ‘masculino’
y -o, -go ‘femenino’.

Los sufijos singulares para la clase que lleva -sºmºá ‘masculino’ y -sânumia ‘femenino’,
son casi iguales a los de la otra clase. Son -i, -º ‘masculino’ y -o ‘femenino’.

Los sufijos singulares y plurales para los términos de parentesco se demuestran en el
siguiente cuadro:

los que llevan -rã los que llevan  -s½mºá y –sânumia

Singular plural singular plural

- i, - º, - gº (masc.) - rã - i, - º (masc.) - s½mºá

- o, - go (fem.) - rã - o (fem.) - sânumia
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Ejemplos de términos de parentesco:

singular plural

los que llevan -rã:
acabijí ‘hermano menor’ acabijírã ‘hermanos/hermanas

menores’
acabijó ‘hermana menor’
acawerégº, ‘pariente varón’ acawerérã ‘parientes’
acawerí
acawerégo, ‘pariente mujer’
acaweréo
basúcº ‘primo’ basúcãrã ‘primos, primas’
basúco ‘prima’

los que llevan -sºmºá, -sânumia:

pac¼ ‘padre’ pacºsºmºá ‘padres’
pacó ‘madre’ pacosânumia ‘madres’
ñec¾ ‘abuelo, antepasado’ ñec½sºmºá ‘abuelos, antepasados’
ñecô ‘abuela, antepasada’ ñecõsânumia ‘abuelas, antepasadas’
ma'mí ‘hermano mayor’ ma'misºmºá ‘hermanos mayores’
ma'mió ‘hermana mayor’ ma'miosânumia ‘hermanas mayores’
marãp¼ ‘esposo’ marãp¼sºmºa ‘esposos’
nºmó ‘esposa’ nºmosânumia ‘esposas’

Ejercicio 1

A. Tradúzcanse las siguientes palabras, dando primero la forma singular y, luego, la plural:

singular plural

1. hombre

2. mujer

3. gallina

4. cerdo

5. nena

6. nene

7. hombre tucano

8. mujer tucana
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9. pez

10. mosca

11. hombre desano

12. mujer desana

13. padre

14. madre

15. pariente masculino

16. hermano menor

17. hermana menor

18. esposo

19. esposa

20. hermano mayor

21. hermana mayor

B. Dénse las formas correctas, siguiendo al patrón:

(esposas) 1.  ³sâ nºmosânumia qu¹' rã wa' árâsama.
(padres) 2.
(hermanos mayores) 3.
(esposos) 4.
(parientes) 5.
(hermanos menores) 6.
(hermanas mayores) 7.
(abuelos) 8.
(madres) 9.
(primos) 10.

C. Repítanse según el patrón, sustituyendo la traducción de la palabra que parece entre
paréntesis. Contéstense las preguntas, primera en forma afirmativa y, luego, en forma
negativa:

preguntas afirmativa   negativa

 (hombres) 1.¿Wesep¼ ºmºá niápari? Niápãrã Mar»ápãrã

(‘¿Había hombres en la chagra?’)

(mujeres) 2._________________ _____________ ___________
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(cerdos) 3._________________ _____________ ___________

(churuco) 4._________________ _____________ ___________

(niña) 5._________________ _____________ ___________

(abejones) 6._________________ _____________ ___________

(tucanos) 7._________________ _____________ ___________

(sirianos) 8._________________ _____________ ___________

(moscas) 9._________________ _____________ ___________

(avispas) 10.________________ _____________ ___________

7.6. Los sustantivos inanimados.
Algunos de los sustantivos inanimados que se encuentran en el diálogo son yuc¼sºpawº

‘potrillos’, po'cá ‘fariña’ y pýpag¼ ‘hamacas’.

Los sustantivos inanimados pueden dividirse en tres grupos: 1) los que llevan el sufijo
plural –ri; 2) los que llevan el plural –pa y 3) los sustantivos de masa o abstractos que carecen
de un sufijo plural. Como ya se indicó, uno, dos o tres objetos inanimados constituyen
singularidad. El plural empieza a regir desde el cuarto objeto.

7.6.1. Los sustantivos que llevan -ri en el plural.
Los sustantivos que llevan -ri en el plural son: 1) los de ubicación; 2) los de forma; 3) las

partes del cuerpo; y 4) los envases.

Los sustantivos de ubicación y los de forma no emplean un sufijo singular; las partes del
cuerpo y los envases, en cambio, llevan -ro para denotar singularidad.

El siguiente cuadro demuestra los sustantivos que llevan -ri en el plural.

sustantivos singular plural

de ubicación y de forma ningún sufijo - ri

partes del cuerpo y envases - ro - ri
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Ejemplos de sustantivos que llevan -ri en el plural (nótense que unos sustantivos son
irregulares):

singular plural

sustantivos de ubicación:

macâ macâr» ‘pueblo, ciudad’

ma'á ma' ár» ‘camino, trocha’

máá máár» ‘río, caño’

irregulares:

wi' í wi' séri ‘casa’

pi' í pi' séri ‘canasta’

sustantivos de forma:

tõ' o tõ' or» ‘racimo’

pe peri ‘objeto redondo y pequeño

como semilla, guija, grano’

poro porori ‘forma de banano, vaina,

mazorca’

da dari ‘objeto como cuerda, bejuco’

pj» pj» r» ‘objeto largo y delgado como

cuchillo, remo’

ño ñor» ‘palma’

Nota: Los sustantivos de forma tienen que ser modificados por otro sustantivo o un
adjetivo, como en ojó tõ'o ‘un racimo de plátano’, ojó ño ‘un árbol (palma) de plátano’, ojóca
poro ‘una mazorca’ (ojóca quiere decir ‘maíz’), ni'câ pe ‘una semilla’  y yoarí da ‘una cuerda
larga’.
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singular Plural

partes del cuerpo:

o'mépero o'méperi ‘oreja’

caséro caséri ‘piel, cáscara’

capésa' ro capésa' ri ‘cuerno’

nºt¾rõ nºt¾r» ‘escama de pez’

irregulares:

capéa capéri ‘ojo’

ómócã ómócãr» ‘mano’

envases:

acáro acári ‘caja’

wajáro* wajári ‘totuma’

*El sustantivo wajá se usa como una palabra genérica con significado ‘totuma’.

7.6.2. Los sustantivos que llevan -pa en el plural.
Muchos sustantivos inanimados llevan un sufijo clasificador de forma o función.  El

plural -pa se combina con este sufijo, cuando se utiliza.

Los sufijos de forma o función son: -ga (-ca, cjá) ‘forma esférica’; -gº (-cº,  cj¼) ‘forma
larga y recta’; -rº (-tº, -tj¼) ‘olla’; -wº (-pº, -pj¼) ‘vehículo o instrumento’; -wa (-pa, -pjá)
‘raudal o algo que cierne’.

Los sufijos alternativos dados entre paréntesis se utilizan de maneras especiales, que se
describen a continuación.

Los sufijos -ca, -cº, -tº, -pº y -pa se agregran al demonstrativo si ‘ese’ y al adjetivo
interrogativo de cantidad di ‘cuál’; se acompañan por una prolongación sorda de la i de di o si,
como sic¼ ‘esa (árbol)’ y dip¼ ‘¿cuál (avión)?’ (véanse la sección 1.1.2).
El sufijo -tº ‘olla’ también se encuentra como parte de los sustantivos cõmet¼ ‘olla metálica’
y quipútº ‘olla de barro con orejas que puede usarse para cocinar’.

Los sufijos -cjá, -cj¼, -tj¼, -pj¼ y -pjá se emplean con los radicales adjetivales (calificativos)
y verbales. El tono alto siempre pasa del radical a estos sufijos.



86

El siguiente cuadro presenta un resumen de los sufijos de forma y función en singular
y plural.

forma o función del objeto singular plural

forma esférica - ga, (- ca, - cjá) - pa- ga*

forma larga y recta - gº, (- cº, - cj¼) - pa- gº*

olla - rº, (- tº, - tj¼) - pa- rº

vehículo o instrumento - wº, (- pº, - pj¼) - pa- wº

raudal o algo que se cierne - wa, (- pa, - pjá) - pa- wa

*Es común suprimir el sufijo -ga, dejando solamente -pa como el marcador de plural
para objetos esféricos. Igualmente, ciertos hablantes reducen la combinación -pa-gº a -paº.

A continuación, se ejemplifican las formas singular, plural y genérica de los sustantivos
que llevan -pa en el plural. El término genérico se refiere a objetos sin especificar cuántos, sea
uno o muchos. Por ejemplo, se usa quí para hablar de yuca en general, quigá para un solo
tubérculo y quipá para una cantidad de tubérculos.

genérico singular plural

objetos esféricos:

biá ‘ají’ biága ‘(un) ají’ biapá ‘ajíes’

quí ‘yuca’ quigá ‘(una) quipá ‘yucas’
yuca’

objetos de forma larga y recta:
pû ‘hamaca’ pûg½ ‘(una) pýpagº́ ‘hamacas’

hamaca’
yuc¼ ‘árbol’ yuc¼gº ‘(un) yucºpag¼ ‘árboles’

árbol’
ollas:

(no hay cõmet¼ ‘olla cõmet¼parº ‘ollas
palabra metálicas’
genérica)

quipútº ‘olla de quipútºparº ‘ollas de
barro que barro’
se utiliza
para cocinar’
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vehículo o instrumento:

(no hay wººpj¼ ‘avión’ wººsépawº ‘aviones’

palabra bupuw¼ ‘cerbatana’ bupupaw¼ ‘cerbatanas’

genérica) yuc¼sº* ‘canoa’ yuc¼sºpawº ‘canoas’

raudal o algo que se cierne:

(no hay sº' ówa ‘balay’ sº' opawá ‘balayes’

palabra póéwa ‘raudal’ poepawá ‘raudales’

genérica)

* forma irregular

Nota: Estúdiense todos los sustantivos para ver cuáles llevan los sufijos de forma y
función.

7.6.3. Los sustantivos de masa y sustantivos abstractos.

Los sustantivos de masa y los abstractos no tienen sufijos plurales. Los siguientes son
ejemplos de sustantivos abstractos y de masa:

po' cá ‘fariña’
o'mé ‘humo’
ojó ‘plátano, banano’
wapá ‘pago, precio’
acó ‘agua’
nímá ‘veneno’
wãmé ‘nombre’

Ejercicio 2

Tradúzcanse las siguientes palabras, dando primero la forma singular y, luego, la plural:

singular plural

1. pueblo

2. casa

3. caño
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4. camino

5. palma (árbol) de plátano

6. oreja

7. ojo

8. caja

9. totuma

10. ají

11. yuca

12. olla metálica

13. hamaca

14. avión

15. árbol

16. canoa

17. fariña

18. agua

19. plátano

20. escama de pez

7.7. Unas frases útiles.

1. ¿Noá níti? ‘¿Quién es?’

2. Yº'¼ ní' i. ‘Soy yo’.

3. ¿Noá níti mº'¼? ‘¿Quién es usted?’

4. Pasícu ní' i. ‘Soy Francisco’.

5. ¿Ñe' e níti? ¿Qué es?
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Respuestas para los ejercicios de Lección 7

Ejercicio 1A: 1. ºm¼, ºmºá      2. númíó, numiá      3. câr¹' qu¹, câr¹' qu¹a      4. yesé, yeseá

5. w» 'magô, w» 'marâ      6. w» 'mag¾, w» 'marâ      7. daséi (o daseágº), daseá

8. daséo (o daseágo), daseá      9. wa' íw½, wa' í      10. moárãw½, moárã

11. wî râg½ (o wî r½), wî râ      12. wî râgõ (o wî rõ), wî râ      13. pac¼, pacºsºmºá

14. pacó, pacosânumia      15. acawerí (o acawerégº), acawerérã      16. acabijí, acabijírã

17. acabijó, acabijírã      18. marãp¼, marãp¼sºmºa      19. nºmó, nºmosânumia

20. ma'mí, ma'misºmºá      21. ma'mió, ma'miosânumia.

Ejercicio 1B: 2. ³sâ pacºsºmºá qu¹' rã wa' árâsama. 3. ³sâ ma'misºmºá qu¹' rã wa' árâsama.

4. ³sâ marãp¼sºmºa qu¹' rã wa' árâsama.   5. ³sâ acawerérã qu¹' rã wa' árâsama.

6. ³sâ acabijírã qu¹' rã wa' árâsama.      7. ³sâ ma'miosânumia qu¹' rã wa' árâsama.

8. ³sâ ñec½sºmºá qu¹' rã wa' árâsama.      9. ³sâ pacosânumia qu¹' rã wa' árâsama.

10. ³sâ basúcãrã qu¹' rã wa' árâsama.

Ejercicio 1C: pregunta afirmativa negativa

2. ¿Wesep¼ numiá niápari? Niápãrã. Mar» ápãrã.

3. ¿Wesep¼ yeseá niápari? Niápãrã. Mar» ápãrã.

4. ¿Wesep¼ séi niápari? Niápº. Mar» ápº.

5. ¿Wesep¼ w» 'magô niápari? Niápo. Mar» ápo.

6. ¿Wesep¼ bérárã niápari? Niápãrã. Mar» ápãrã.

7. ¿Wesep¼ daseá niápari? Niápãrã. Mar» ápãrã.

8. ¿Wesep¼ sºriá niápari? Niápãrã. Mar» ápãrã.

9. ¿Wesep¼ moárã niápari? Niápãrã. Mar» ápãrã.

10. ¿Wesep¼ utiá niápari? Niápãrã. Mar» ápãrã.

Ejercicio 2: 1. macâ, macâr»       2. wi' í, wi' séri      3. máá, máár»       4. ma' á, ma' ár»       5. ojó ño, ojó ñor»

6. o'mépero, o'méperi      7. capéa, capéri      8. acáro, acári      9. wajáro, wajári

10. biága, biapá      11. quigá, quipá      12. cõmet¼, cõmet¼parº      13. pûg½, pýpag¼

14. wººpj¼, wººsépawº      15. yuc¼gº, yucºpag¼      16. yuc¼sº, yuc¼sºpawº

17. po' cá, po' cá      18. acó, acó      19. ojó, ojó      20. nºt¾rõ, nºt¾r»



90



91

Lección 8
Esta lección es una extensión de la anterior con el mismo diálogo. Continua las

descripciones gramaticales y ejercicios.

8.1 Diálogo: un viaje.

(J: Juan; C: Carlos; A: Alicia; M: María)

J: Ñamiácã wa' árâsa' a ½sâ. ‘Mañana vamos’.

C:¿No'op¼ wa' árâsari? ‘¿A dónde van?’

J: A' ti máá po' tep¼. ‘A las cabeceras de este río’.

C: ¿Dic¼rã wa' árâsari? ‘¿Cuántos van?’

J: Pãjãrâ. °mºá pºámocºrã, numiá ocho. ‘Muchos. Diez hombres, ocho mujeres’.

C: ¿Noá wa' árâsari? ‘Quiénes van?’

J: Yº'¼, Pasícu, c¾ pacºsºmºá, c¾ ‘Vamos yo, Francisco, sus padres, sus dos

acabijírã pºárã, c¾ nºmó, Moisé, Paú, hermanitos, su esposa, Moisés, Faustino,

Nanié, Yusé, Casí wa' árâsa' a. ³sâ Daniel, José y Casimiro. Nuestras

nºmosânumia qu¹' rã wa' árâsama. esposas también van’.

C: ¿Mandú waro? ‘¿Y Manuel?’

J: Wa' ásome c¾a. ‘El no va’.

C: ¿Yusé wa¼sari? ‘¿Va José?’

J: µº. Wa¼ti, niámi. ‘Sí. Dijo que iría’.

C: ¿Yuc¼sºpawº dic¼se wa' árâsari? ‘¿Con cuántos potrillos van?’



92

J: Ba'páritisepawº wa' árâsa' a. ‘Vamos con cuatro’.

C: ¡Asé! (interjección denotando sorpresa por una

cantidad grande)
(Más tarde, Juan y su esposa Alicia están empacando.)
J: ¡³j¼! S» ' acjá sâáña ajúropº. ‘Tenga la linterna. Colóquela en la bolsa’.

A: Áº/Jáº. ¿Camisa ya' saró miág½sari? ‘Bueno. ¿Va a llevar la camisa azul?’

J: Miásome. Sõ' arô dia' c½ miág½ti. ‘No voy a llevarla. Voy a llevar solamente

la roja’.

¿Duresé dº' satí? ‘¿Le falta empacar algo?’

A: µº, dº' sá' a, cõmet¼parº, po' cá, ‘Sí, me faltan las ollas, la fariña

 pýpag¼, tic¼seta. y las hamacas, nada más’.

J:  Câr¹' qu¹a pºárã miág½ti. ‘Voy a llevar dos gallinas’.

A: Áº/Jáº. ‘Bueno’.
(el próximo día)
M: ¿Wa'árâsari mºsâ? ‘¿Ustedes van?’

A: µº, wa' árâtirãta wéé' e. ‘Sí, vamos (ya)’.

M: Áº/Jáº, wa' áya. ‘Bueno, vaya’.

  Añuáto nípe' tirã. ‘Saludos a todos’.

A: Áº/Jáº. ‘Bueno’.
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8.2.     Vocabulario.
apé ‘otro (inanimado)’
apégo ‘otra (animada)’

apéye ‘otros (inanimado)’

a' té ‘estos (inanimado)’

a' tí, a' tó ‘este (inanimado)’

a' tígo ‘esta (animada)’

ã' râ ‘estos, estas (animado)’

ã' rî ‘este (animado)’

cûmúrõ ‘banco, asiento’

da' ragó ‘trabajadora’

da' rag¼ ‘trabajador’

da' rarâ ‘trabajadores’

i' tiá ‘tres (inanimado)’

mujî pý ‘sol, luna, mes’

ni' câ ‘uno (inanimado)’

pecásã ‘gente blanca’

pecásõ ‘mujer blanca’

pecás½ ‘hombre blanco’

póéwa ‘cachivera, raudal’

sí ‘ese, aquel (inanimado)’

sicó ‘esa, aquella (animada)’

sisé ‘esos, aquellos (inanimado)’

s» ' î ‘ese, aquel (animado, masc.)’

sõ'oníca ‘ese, aquel (inanimado, tiempo pasado)’

sõ'onícãrã ‘esos, aquellos (animado, tiempo pasado)’

sõ'oníco ‘esa, aquella (animada,fem., tiempo pasado)’

sõ'onícº ‘ese, aquel (animado, masc., tiempo pasado)’
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sõ'oní' que ‘esos, aquellos (inanimado, tiempo pasado)’

sº'ówa ‘balay’

tí, té ‘ese, aquel, esos, aquellos (inanimado, no visible)’

radicales adjectivales:

añú- ‘bueno, bonito’

e' sá- ‘ancho’

ña' á- ‘malo, feo’

ñí- ‘negro, otros colores oscuros’

yoá- ‘largo’

8.3.  Ejercicio de pronunciación.

Como fue descrito en la sección 1.3, hay dos tonos en la lengua tucana: alto y bajo. Sólo
se marca el alto (  ́  ).

Repítanse las siguientes palabras, que están grabadas en la cinta:
níma ‘ellos son’ mârî ‘nosotros (inclusive)’

nímá ‘veneno’ marî ' i ‘no hay’

s¹râ ‘piña’ ni' c¾ ‘una persona (masc.)’

sérã ‘monos churucos’ ní' cº ‘alguien que estaba’

ña'mú ‘ñame’ pûrî ‘hoja’

ñámá ‘venado’ pûrõ ‘muy’

pûrî ' i ‘duele’
8.4.  Los sufijos de forma y función con los adjetivos.

Cuando se habla de un objeto que lleva un sufijo clasificador de forma o función, agrega
el sufijo a un adjetivo. Es más común usar solamente el adjetivo con el sufijo clasificador en
vez de repetir el sustantivo. Puede utilizar el sustantivo para aclarar cual objeto sea. Este uso
de los clasificadores corresponde más o menos a la manera de usar pronombres en vez de
sustantivos en otras lenguas.

Los adjetivos calificativos y numerales se presentaron respectivamente en las secciones
6.5 y 6.6.

A continuación, aparecen unos sustantivos que tienen sufijos de forma o función con
adjetivos que llevan los mismos sufijos y se refieren al mismo objeto.
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sustantivo                                  adjetivos calificativos

ya'sá paji ni'câ

‘verde, azul’ ‘grande’ ‘uno’

biága ya' sacjá pajicjá ni' câgã
‘ají’ ‘ají verde’ ‘ají grande’ ‘un ají’

quipútº ya' satj¼ pajitj¼ ni' câr½
‘olla’ ‘olla verde’ ‘olla grande’ ‘una olla’

yuc¼gº ya' sacj¼ pajicj¼ ni' câg½, ni' c¾
‘árbol’ ‘árbol verde’ ‘árbol grande’ ‘un árbol’

wººpj¼ ya' sapj¼ pajipj¼ ni' câw½
‘avión’ ‘avión verde’ ‘avión grande’ ‘un avión’

sº'ówa ya' sapjá pajipjá ni' câwã
‘balay para cernir’ ‘balay verde’ ‘balay grande’ ‘un balay’

Ejercicio 1

A. Tradúzcanse las siguientes palabras, dando la forma apropiada primero para un objeto,
luego, para un objeto grande y, finalmente, para un objeto verde:

       ‘uno’             ‘grande’ ‘verde’

1. yuc¼sº

2. cõmet¼

  3. pûg½

4. póéwa

5. s» ' acjá

B. Cuéntense los siguientes objetos, usando los adjetivos numerales con los sufijos de forma
o función (recuérdense que, para los objetos inanimados, uno, dos o tres corresponden a la
singularidad y cuatro o más a la pluralidad):
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s»'acjá yuc¼sº pûg½ póéwa  cõmet¼

1. uno

2. dos pºága pºáwº

3. tres i' tiága

4. cuatro ba' páritisepa

5. cinco ni' câmocºsepawº

C.   Dénse las formas correctas usando los adjetivos calificativos con los sufijos de forma o
función:

s»'acjá yuc¼sº pûg½ póéwa cõmet¼

1. bueno añucjá  añupj¼ añucj¼ añupjá añutj¼

2. malo ña' acjá

3. largo yoacjá

4. ancho e' sacjá

8.5. Los adjetivos calificativos: colores.
En la sección 6.5, se presentaron los adjetivos calificativos, incluyendo cuatro colores

principales que manifiestan el sufijo -se. Como se notó en la sección indicada, este sufijo se
usa para formar sustantivos de radicales adjetivales y verbales y, también, para pluralizar los
adjetivos.

Los colores principales son sõ'asé ‘rojo, amarillo’, ya'sasé ‘azul, verde’, butisé ‘blanco’
y ñisé ‘negro u otros colores oscuros’.

Los tucanos a veces emplean otra palabra, éw¼ro, para el color ‘amarillo’. Este vocablo
lleva el sufijo -ro, en vez de -se. Se puede utilizar -ro con los otros colores, también, como
demuestran los siguientes ejemplos del diálogo:

¿Camisa ya' saró miágºsari? ‘¿Va a llevar la camisa azul?’
Sõ' arô dia' c½ miág½ti. ‘Voy a llevar solamente la roja’.

En las palabras ya'saró y sõ'arô, -ro es un clasificador singular. El mismo clasificador
aparece en unos pocos sustantivos, tales como su'tíro ‘vestido, ropa, tela’, cûmúrõ ‘banco’
y quetítº'oró ‘radio’.

Nótense que se puede utilizar el adjetivo sõ'arô ‘(la) roja’ sin el sustantivo ‘camisa’. Es
muy común usar el adjetivo solo para referirse a un sustantivo (véanse la sección 8.4).
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A continuación, se presentan unos sustantivos inanimados que llevan sufijos de forma o
función, junto con los adjetivos correspondientes. Nótense que, en el singular, el adjetivo
toma el sufijo de forma o función. En el plural, lleva el sufijo  -se ‘(plural)’ con una repetición
de la parte plural del sustantivo, menos en la expresión su'tí sõ'asé ‘vestidos rojos’. Los adjetivos
siguen al sustantivo.

singular plural

‘naranja verde’ narâñagã ya' sacjá narâñapa ya' sasépa
‘olla caliente cõmet¼ asitj¼ cõmet¼parº asiséparº
‘montaña grande’ ½r½g¾ pajicj¼ ½r½pag¼ pacasépagº
‘avión blanco’ wººpj¼ butipj¼ wººsépawº butisépawº
‘balay ancho’ sº'ówa e' sapjá sº'opawá e' sasépawa
‘vestido rojo’ su' tíro sõ' arô su' tí sõ' asé

Ejercicio 2
Dénse las formas correctas de los adjetivos:

‘camisa’ ‘olla’ ‘linterna’ ‘hamaca’

1. rojo, amarillo   sõ' arô sõ' atj¼ sõ' acjá sõ' acj¼

2. azul, verde

3. blanco

4. negro

8.6. Los adjetivos con sentido limitativo o distributivo.
Ciertas palabras actúan como adjetivos, porque siempre acompañan a los sustantivos

para modificarlos en el sentido de especificarlos o limitarlos. Véanse los siguientes ejemplos
del diálogo:

Sõ' arô dia' c½ miág½ti. ‘Voy a llevar solamente la roja’.
³sâ nºmosânumia qu¹' rã wa' árâsama. ‘Nuestras esposas también van’.

Nótense que estos adjetivos siempre siguen al sustantivo (o sustantivos) que modifican.
El distributivo -nºc½ ‘cada’ se usa únicamente después de sustantivos plurales. Es un enclítico,
porque actúa como un sufijo que se agrega al sustantivo.

Estos adjetivos son:

deco ‘medio’
decó ‘mitad’
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- nºc½ ‘cada’
se' saro ‘únicamente, exclusivamente’
dia' c½ ‘solamente’
qu¹' rã ‘también’

Las siguientes expresiones ilustran el uso de estos adjetivos con sustantivos:

ma' á deco ‘a medio camino’
numiánºc½ ‘cada mujer’
ºmºá se' saro ‘únicamente los hombres’
c¾ dia' c½ ‘solamente él’
ná qu¹' rã ‘ellos también’

Cuando alguien habla de un grupo que va de viaje, a veces se refiere solamente a su
líder. Por ejemplo, si Francisco es el líder o persona importante del grupo, se puede decir
Pasícu qu¹'rã wa'árâsama ‘Francisco (y otros) van’ (literalmente: ‘Francisco también van’).
Nótense que el verbo es plural; así sabemos que se involucra más de una persona.

Ejercicio 3

A. Tradúzcanse las siguientes expresiones, escogiendo la palabra apropiada para cada
expresión, entre deco, -nºc½ o qu¹'rã.

1. Cada hombre llevó una canasta. 1. pi' séri miáwã.
2. Regresamos a media noche. 2. Ñámí dajáwº.
3. Comimos la mitad. 3. me' rã ba' áwº.
4. Los estudiantes también fueron. 4. Bu' erâ
5. Cada persona encontró algo. 5. Masâ apéyenojõ bocawâ.
6. Las esposas de ellos también van. 6.

8.7. Los adjetivos demostrativos.
Los adjetivos demostrativos concuerdan con los sustantivos que modifican en número y

clase. Se distinguen tres clases: inanimada genérica; inanimada con sufijos de forma o función;
y animada.

Los demostrativos plurales pueden emplearse sin los sustantivos que modifican. Cuando
esto sucede, pueden considerarse pronombres demostrativos, en vez de adjetivos. Las formas
singulares sin sufijos nunca se encuentran solas.

8.7.1.  Los adjetivos demostrativos: inanimados genéricos.
Los adjetivos demostrativos que son inanimados y genéricos son los siguientes:
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singular plural

(aquí) a' tí ‘este’ a' té ‘estos’
a' tó ‘este’

(allá) sí ‘ese’ sisé ‘esos’
sõ'ó ‘ese’

(no visible) tí ‘ese, aquel’ té ‘esos, aquellos’
(pasado) sõ'oníca ‘ese, aquel’ sõ'oní' que ‘esos, aquellos’
(otro) apé ‘otro’ apéye ‘otros’

El término ‘no visible’ usualmente significa que el referente está fuera de la vista del
hablante en el momento de hablar; está lejos del hablante o en tiempo o en ubicación. Se
puede usar esta forma también para referirse a objetos abstractos como tiempos, por ejemplo,
ti nºm¼ ‘aquel día’.

El demostrativo ‘pasado’ se emplea para referirse a un objeto conocido en el pasado por
el hablante y el oyente.

La palabra apé ‘otro’ se clasifica como un adjetivo demostrativo, porque se amolda
como los otros demostrativos con formas plurales.

Nótense que hay dos formas para ‘este’ (a'tí y a'tó) y dos para ‘ese, aquel’ (sí y sõ'ó). La
primera forma (a'tí, sí) acompaña a la mayoría de los sustantivos inanimados. Por ejemplo:

a' ti máá ‘este río’ sí maa ‘ese río’

a' ti macâ ‘esta ciudad’ sí macã ‘esa ciudad’

a' tí c½'ma ‘este año’ sí c½'ma ‘ese año o año pasado’

a' tí wi' i ‘esta casa’ sí wi' i ‘esa casa’

La segunda forma (a'tó, sõ'ó) se utiliza con unos pocos sustantivos inanimados que
terminan en -ro. Los préstamos ‘camisa’ y ‘mesa’ a veces se encuentran con a'to y sõ'o y a
veces con a'tí y sí. Véanse los siguientes ejemplos:

a' tó su' tíro ‘este vestido’ sõ'ó su' tíro ‘ese vestido’

a' tó mºjãrô ‘esta escalera’ sõ'ó mºjãrô ‘esa escalera’

a' tó quetítº' oró ‘esta radio’ sõ'ó quetítº' oró ‘esa radio’

a' tí/a' tó camisa ‘esta camisa’ sí/sõ' ó camisa ‘esa camisa’
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A continuación, se presentan las formas singulares y plurales de unos adjetivos
demostrativos:

singular plural

(aquí)

a' ti máá ‘este río’ a' te máár» ‘estos ríos’

a' tó su' tíro ‘este vestido’ a' té su' tí ‘estos vestidos’

(allá)

sí maa ‘ese río’ sise máár» ‘esos ríos’

sõ'ó su' tíro ‘ese vestido’ sisé su' tí ‘esos vestidos’

(no visible)

ti máá ‘ese río’ te máár» ‘esos ríos’

tí su' tíro ‘ese vestido’ té su' tí ‘esos vestidos’

(pasado)

sõ'oníca maa ‘ese río’ sõ'oní' que maar» ‘esos ríos’

sõ'oníca su' tíro ‘ese vestido’ sõ'oní' que su' tí ‘esos vestidos’

(otro)

ape máá ‘otro río’ apéye maar» ‘otros ríos’

apé su' tíro ‘otro vestido’ apéye su' tí ‘otros vestidos’

Véanse el apéndice VI para saber el tono de los sustantivos cuando siguen los adjetivos
demostrativos.

Hay limitaciones en el uso de los demostrativos con las palabras de tiempo. La mayoría
de las expresiones de tiempo, por ejemplo, ñámí ‘noche’, mujîpý ‘mes’ y c½'má ‘año’, se
puede utilizar con a'tí ‘este’ o sí ‘ese’. En cambio, sí no se usa con las palabras nºm¼ y ¼m¼co
‘día’. En su lugar, se emplea sõ'oníca nºmº para ‘ese día’ (un día específico en el pasado), y
ti nºm¼ ‘ese día’ se refiere a un tiempo indefinido del pasado. A'ti ¼m¼co es un modismo que
significa ‘esta época’ o ‘perteneciente a este mundo’. Sí c½'ma generalmente se refiere al año
pasado.

8.7.2.   Los adjectivos demostrativos: inanimados con sufijos de forma o función.
Los adjetivos demostrativos que se usan con los sufijos de forma o función son los

mismos que los utilizados con los otros sustantivos inanimados descritos arriba, a saber:
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singular plural

(aquí) a' tí ‘este’ a' té ‘estos’

(allá) sí ‘ese’ sisé ‘esos’

(no visible) tí ‘ese’ té ‘esos’

(pasado) sõ'oníca ‘ese’ sõ'oní' que ‘esos’

(otro) apé ‘otro’ apéye ‘otros’
Recuérdense que los clasificadores para sustantivos inanimados que llevan sufijos de

forma o función son:

singular plural

- ga, - cjá, - ca - pa ‘esférico’

- gº, - cj¼, - cº - pagº ‘con forma larga y recta’

- rº, - tj¼, - tº - parº ‘con forma de olla’

- wº, - pj¼, - pº - pawº ‘vehículo o instrumento’

- wa, - pjá, - pa - pawa ‘raudal o algo que cierne’

Los adjetivos demostrativos generalmente preceden al sustantivo,  pero pueden seguirlo
para énfasis. Por ejemplo, yuc¼sºpawº apéyepawº ‘otras canoas’ destaca el hecho de que
había otras canoas.

Cuando los demostrativos se emplean solos sin los sustantivos, se consideran pronombres
en vez de adjetivos, lo mismo que en castellano con ‘éste’, ‘ése’, ‘aquél’, etc. Es mucho más
común usar únicamente los pronombres demostrativos. Los sustantivos se agregan sólo para
más claridad.

A continuación, unos ejemplos de a'tí ‘este’ y a'té ‘estos,estas’ con los sufijos de
forma o función.

singular plural

a' tíga quigá ‘esta yuca’ a' tepá quipá ‘estas yucas’

a' tígº pûg½ ‘esta hamaca’ a' tepag¼ pýpag¼ ‘estas hamacas’

a' tírº cõmet¼ ‘esta olla’ a' tepar¼ cõmet¼parº ‘estas ollas’

a' tíwº yuc¼sº ‘esta canoa’ a' tepaw¼ yuc¼sºpawº ‘estas canoas’

a' tíwa sº'ówa ‘este balay’ a' tepawá sº'opawá ‘estos balayes’
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Los siguientes son ejemplos con el sustantivo cõmet¼ ‘olla metálica’ de todos los adjetivos
demostrativos que pertenecen al grupo de sustantivos que lleva los sufijos de forma o función
-rº,-tj¼ y -tº:

singular plural

(aquí)
a' tírº cõmet¼ ‘esta olla’ a' tepar¼ cõmet¼parº ‘estas ollas’
(allá)
sit¼ cõmet¼ ‘esa olla’ sisepar¼ cõmet¼parº ‘esas ollas’
(no visible)
tir¼ cõmet¼ ‘esa olla’ tepar¼ cõmet¼parº ‘esas ollas’
(pasado)
sõ'onícarº cõmet¼ ‘esa olla’ sõ'oní' quepar¼ cõmet¼parº ‘esas ollas’
(otro)
apérº cõmet¼ ‘otra olla’ apéyepar¼ cõmet¼parº ‘otras ollas’

Nótense la pronunciación de sit¼ cõmet¼ ‘esa olla’ y sisepar¼ cõmet¼parº ‘esas ollas’
(véanse la sección 7.6.2, el cuarto párrafo).

En las formas plurales, es común pluralizar solamente la segunda palabra. Por ejemplo,
se puede decir a'té cõmet¼parº en vez de a'tepar¼ cõmet¼parº.

8.7.3.   Adjetivos demostrativos: animados
Los sufijos adjetivales que indican la clasificación para seres animados son: -i, -cº

‘masculino’, -go, -co ‘femenino’ y -rã, -jã ‘plural’. Los adjetivos demostrativos que se emplean
con sustantivos animados aparecen en el siguiente cuadro.

singular plural*

(aquí)

ã' rî ‘este’ ã' râ ‘estos’

a' tígo ‘esta’

(allá)

s» ' í ‘ese’ sõjâ ‘esos’

sicó ‘esa’

(pasado)

sõ'onícº ‘aquel’ sõ'onícãrã ‘aquellos’
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(pasado)
sõ'oníco ‘aquella’
(otro)
ãpî ‘otro’ ãpêrã ‘otros’

apégo ‘otra’

*Las formas plurales incluyen masculino y femenino.

El adjetivo demostrativo precede al sustantivo que modifica. Por ejemplo:

ã' râ masâ ‘estas personas’

ã' rî  ºm¼ ‘este hombre’

a' tígo númíó ‘esta mujer’

s» ' í da' rag¼ ‘ese trabajador’

sicó da' ragó ‘esa trabajadora’

sõjâ da' rarâ ‘esos trabajadores’

apî  pecás½ ‘otro hombre blanco’

apégo pecásõ ‘otra mujer blanca’

ãpêrã pecásã ‘otros hombres blancos’

sõ'onícº bu' eg¼ ‘aquel estudiante/profesor’

sõ'oníco bu' egó ‘aquella estudiante/profesora’

sõ'onícãrã bu' erâ ‘aquellos estudiantes/profesores’
Ejercicio 4

A. Tradúzcanse las siguientes frases:

1.  este río

2. aquella casa (no visible)

3. esas ollas

4. otro mes

5. esas casas

6. otras canoas

7. esta hamaca
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8. este pueblo(ciudad)

9. otro río

10.  estos vestidos

11. aquel río (pasado)

12. esas ollas (no visibles)

B. Repítanse según el patrón, sustituyendo la traducción del demostrativo que se encuentre
entre paréntesis:

1. A' ti máá po' tep¼ wa' árâsa' a.
(‘Vamos a la cabecera de este río’).
(ese) 2.
(no visible) 3.
(pasado) 4.
(otro) 5.

6. Apéye maar»p¼ wa' í nísama.
(‘Probablemente hay peces en los otros ríos’).

(estos) 7.
(pasado) 8.
(esos) 9.
(no visible) 10.

11. ¿A' tó su' tíro miág½sari? (‘¿Va a llevar este vestido?’)
(pasado) 12.
(no visible) 13.
(otro) 14.
(ese) 15.

16. Sí wi' i niápº. (‘Era esa casa’).
(otra) 17.
(no visible) 18.
(esta) 19.
(pasado) 20.

21. Apéye wi' seri niápº. (‘Eran otras casas’).
(estas) 22.
(pasado) 23.
(no visible) 24.
(esas) 25.
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C. Colóquense la forma correcta de ‘este’ o ‘estos’ que corresponde a la palabra dada en
cada renglón, siguiendo al patrón:

1. a' tíga  quigá

2.  cõmet¼

3.  sº' ówa

4.  yuc¼sº

5.  pûg½

6. a' tepawá  sº'opawá

7.  cõmet¼parº

8.  quipá

9.  pýpag¼

10.  yuc¼sºpawº

D. Repítanse según el patrón, sustituyendo la traducción del demostrativo que se encuentre
entre paréntesis:

1. a' tírº cõmet¼

(esa) 2.

(no visible) 3.

(pasado) 4.

(otra) 5.

(pasado) 6. cõmet¼parº

(estas) 7.

(no visible) 8.

(otras) 9.

(esas) 10.
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E.     Colóquense la traducción de la palabra que se encuentre entre paréntesis, siguiendo al

patrón:

1. ã' râ masâ

2.  númíó (esta)

3.  ºm¼ (este)

4. sicó  (mujer)

5. s» ' í  (hombre)

6. sõjâ  (gente)

7.  pecás½ (ese)

8.  pecásã (esos)

9.  pecásõ (esa)

10. ãpêrã  (gente blanca)

11. apégo  (mujer blanca)

12. ãpî  (hombre blanco)

13.  da' rag¼ (otro)

14.  da' ragó (otra)

15.  da' rarâ (otros)

8.8. Unas frases útiles.

1. ¿Añutí? ‘¿Cómo está?’

2. Añú'u. ‘Estoy/estamos bien’.

3. ¿Anutí c¾? ‘¿Cómo está él?’

4. Añumí. ‘(El) está bien’.

5. ¿Mº'¼ põ' rã añutí? ‘¿Sus hijos están bien?’

6. Añumá. ‘Están bien’.

7. Añutíma. ‘No están bien’.

8. Ña' a níma. ‘Están mal’.
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Respuestas para los ejercicio de Lección 8

Ejercicio 1A: 1. ni' câw½, pajipj¼, ya' sapj¼      2. ni' câr½, pajitj¼, ya' satj¼      3. ni' câg½, pajicj¼, ya' sacj¼

4. ni' câwã, pajipjá, ya' sapjá      5. ni' câgã, pajicjá, ya' sacjá

Ejercicio 1B: 1. ni' câgã, ni' câw½, ni' câg½, ni' câwã, ni' câr½      2.       ,       , pºágº, pºáwa, pºárº

3.       , i' tiáwº, i' tiágº, i' tiáwa, i' tiárº

4.       , ba' páritisepawº, ba'paritisepagº, ba'páritisepawa, ba'páritiseparº

5. ni' câmocºsepa,      , ni' câmocºsepagº, ni' câmocºsepawa, ni' câmocºseparº

Ejercicio 1C: 2.      , ña' apj¼, ña' acj¼, ña' apjá, ña' atj¼      3.      , yoapj¼, yoacj¼, yoapjá, yoatj¼

4.      , e' sapj¼, e' sacj¼, e' sapjá, e' satj¼

Ejercicio 2: 2. ya' saró, ya' satj¼, ya' sacjá, ya' sacj¼      3. butiró, butitj¼, buticjá, buticj¼

4. ñirô, ñitj¼, ñicjá, ñicj¼

Ejercicio 3: 1. °mºánºc½  pi' séri miáwã.  2. Ñámí deco dajáwº.   3. Decó me' rã ba' áwº.

4. Bu' erâ qu¹' rã wa' áwã/wa' ápãrã/wa' áma.      5. Masânºc½ apéyenojõ bocawâ.

6. Ná nºmosânumia qu¹' rã wa' árâsama.

Ejercicio 4A: 1. a' ti máá      2. tí wi' i      3. sisepar¼ cõmet¼parº      4. apé mujî pý      5. sisé wi' seri

6. apéyepawº yuc¼sºpawº      7. a' tígº pûg½      8. a' ti macâ

9. ape máá      10. a' té su' tí      11. sõ' oníca maa      12. tepar¼ cõmet¼parº

Ejercicio 4B: 2. Sí maa po' tep¼ wa' árâsa' a.      3. Ti máá po' tep¼ wa' árâsa' a.

4. Sõ'oníca maa po' tep¼ wa' árâsa' a.      5. Ape máá po' tep¼ wa' árâsa' a.

7. A' te máár» pº wa' í nísama.      8. Sõ'oní' que maar» p¼ wa' í nísama.

9. Sise máár» pº wa' í nísama.      10. Te máár» pº wa' í nísama.

12. ¿Sõ' oníca su' tíro miág½sari?      13. ¿Tí su' tíro miág½sari?

14. ¿Apé su' tíro miág½sari? 15. ¿Sõ' ó su' tíro miág½sari?

17. Apé wi' i niápº.      18. Tí wi' i niápº.      19. A' tí wi' i niápº.

20. Sõ'oníca wi' i niápº.      22. A' té wi' seri niápº.      23. Sõ'oní' que wi' seri niápº.

24. Té wi' seri niápº.      25. Sisé wi' seri niápº.

Ejercicio 4C: 2. a' tírº      3. a' tíwa      4. a' tíwº      5. a' tígº      7. a' tepar¼      8. a' tepá      9. a' tepag¼

10. a' tepaw¼

Ejercicio 4D: 2. sit¼ cõmet¼      3. tir¼ cõmet¼      4. sõ' onícarº cõmet¼      5. apérº cõmet¼

6. sõ'oní' queparº      7. a' tepar¼ cõmet¼parº      8. tepar¼ cõmet¼parº

9. apéyepar¼ cõmet¼parº      10. sisepar¼ cõmet¼parº

Ejercicio 4E:       2. a' tígo      3. ã' rî       4. númíó      5. ºm¼      6. masâ      7. s» ' í      8. sõjâ       9. sicó
     10. pecásã      11. pecásõ      12. pecás½    13. ãpî       14. apégo      15. ãpêrã
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Lección 9
Esta lección es una extensión de las lecciones 7 y 8,  con el mismo diálogo.

9.1 Diálogo: un viaje.

(J: Juan; C: Carlos; A: Alicia; M: María)

J: Ñamiácã wa' árâsa' a ½sâ. ‘Mañana vamos’.

C:¿No'op¼ wa' árâsari? ‘¿A dónde van?’

J: A' ti máá po' tep¼. ‘A las cabeceras de este río’.

C: ¿Dic¼rã wa' árâsari? ‘¿Cuántos van?’

J: Pãjãrâ. °mºá pºámocºrã, numiá ocho. ‘Muchos. Diez hombres, ocho mujeres’.

C: ¿Noá wa' árâsari? ‘Quiénes van?’

J: Yº'¼, Pasícu, c¾ pacºsºmºá, c¾ ‘Vamos yo, Francisco, sus padres, sus dos

acabijírã pºárã, c¾ nºmó, Moisé, Paú, hermanitos, su esposa, Moisés, Faustino,

Nanié, Yusé, Casí wa' árâsa' a. ³sâ Daniel, José y Casimiro. Nuestras

nºmosânumia qu¹' rã wa' árâsama. esposas también van’.

C: ¿Mandú waro? ‘¿Y Manuel?’

J: Wa' ásome c¾a. ‘El no va’.

C: ¿Yusé wa¼sari? ‘¿Va José?’

J: µº. Wa¼ti, niámi. ‘Sí. Dijo que iría’.

C: ¿Yuc¼sºpawº dic¼se wa' árâsari? ‘¿Con cuántos potrillos van?’

J: Ba'páritisepawº wa' árâsa' a. ‘Vamos con cuatro’.

C: ¡Asé! (interjección denotando sorpresa por una

cantidad grande)
(Más tarde, Juan y su esposa Alicia están empacando.)
J: ¡³j¼! S» ' acjá sâáña ajúropº. ‘Tenga la linterna. Colóquela en la bolsa’.

A: Áº/Jáº. ¿Camisa ya' saró miág½sari? ‘Bueno. ¿Va a llevar la camisa azul?’

J: Miásome. Sõ' arô dia' c½ miág½ti. ‘No voy a llevarla. Voy a llevar solamente

la roja’.

¿Duresé dº' satí? ‘¿Le falta empacar algo?’
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A: µº, dº' sá' a, cõmet¼parº, po' cá, ‘Sí, me faltan las ollas, la fariña

 pýpag¼, tic¼seta. y las hamacas, nada más’.

J:  Câr¹' qu¹a pºárã miág½ti. ‘Voy a llevar dos gallinas’.

A: Áº/Jáº. ‘Bueno’.
(el próximo día)
M: ¿Wa'árâsari mºsâ? ‘¿Ustedes van?’

A: µº, wa' árâtirãta wéé' e. ‘Sí, vamos (ya)’.

M: Áº/Jáº, wa' áya. ‘Bueno, vaya’.

  Añuáto nípe' tirã. ‘Saludos a todos’.

A: Áº/Jáº. ‘Bueno’.

9.2.  Vocabulario.
radicales verbales:

bu' á- ‘bajar por la trocha’
b¼r¼- ‘bajar por el río’
majâ- ‘subir por la trocha’
míítí- ‘traer’
wã'm¼- ‘subir por el río’
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9.3. Ejercicio de pronunciación.

Como se explicó en la sección 1.2, la g tiene una pronunciación especial cuando se
encuentra entre vocales nasalizadas. Se deja pasar el aire por la nariz, como si la palabra
española ‘ganga’ se pronunciera sin la g que sigue a la n.

Repítanse las siguientes palabras, que están grabadas en la cinta:

pûg½ ãjûgã

mííg½sami sâagõti

½t¹gô weemó sõ' ag¾

moog¾ mºgô

9.4. El futuro indefinido.
La próxima parte de esta lección se dedica a los tiempos futuros en tucano. Son cuatro:

1) indefinido; 2) definido; 3) progresivo; y 4) negativo. Se distinguen por los sufijos empleados.

Las siguientes frases del diálogo ilustran el futuro indefinido:

Ñamiácã wa' árâsa' a ½sâ. ‘Mañana vamos’.

¿No'op¼ wa' árâsari? ‘¿A dónde van?’

³sâ nºmosânumia qu¹' rã wa' árâsama. ‘Nuestras esposas también van’.

¿Yusé wa¼sari? ‘¿Va José?’

¿Camisa ya' saró miág½sari? ‘¿Va a llevar la camisa azul?’

El indefinido es más común que los otros tiempos futuros. Se indica mediante la
combinación de tres juegos de sufijos, que son: 1) sufijos de género, o sea, -gº ‘masculino’,
-go ‘femenino’, -rã ‘plural’, -ro ‘inanimado’; 2) el indefinido -sa; y 3) los últimos sufijos del
tiempo presente actual (sección 2.5).

A continuación, el paradigma del verbo wa'a ‘ir’ en el futuro indefinido con los sufijos
del tiempo presente actual:

wa' ág¼sa' a ‘voy, iré (masc.)’

wa' ágósa' a ‘voy, iré (fem.)’

wa' ág¼sa' a ‘(Ud.(masc.)) va, irá’

wa' ágósa' a ‘(Ud.(fem.)) va, irá’
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wa'ág¼sami ‘(él) va, irá’

wa' ágósamo ‘(ella) va, irá’

wa' árósa' a ‘(algo) va, irá’

wa' árâsa' a ‘vamos, iremos’

wa' árâsa' a ‘(Uds.) van, irán’

wa' árâsama ‘(ellos/ellas) van, irán’

Nótense que los sufijos de género concuerdan en número y género con los del tiempo
presente.

Las palabras wa'ág¼sa'a, wa'ágósa'a, wa'ág¼sami y wa'ágósamo generalmente se
pronuncian wa¼sa'a, waósa'a, wa¼sami y waósamo, respectivamente.

Las formas interrogativas para el verbo wa'a ‘ir’ en el futuro indefinido son las siguientes:

¿wa' ág¼sari? ‘¿voy, iré (masc.)?
‘¿(Ud. (masc.)) va, irá?’
‘¿(él) va, irá?’

¿wa' ágósari? ‘¿voy, iré (fem.)?’
‘¿(Ud. (fem.)) va, irá?’
‘¿(ella) va, irá?’

¿wa'árâsari? ‘¿vamos, iremos?’
‘¿(Uds.) van, irán?’
‘¿(ellos) van, irán?’

¿wa'árósari? ‘¿(algo) va, irá?’
‘¿(unas cosas) van, irán?’

Ejercicio 1

A. Fórmense la pregunta cambiando el sufijo de género para que concuerde con el
pronombre. Dénse la respuesta afirmativa:

pregunta respuesta

1. ¿Wa'ág¼sari c¾? Wa'ág¼sami

2. ¿ có?
3. ¿ ná?
4. ¿ mºsâ?

5. ¿ márî ?



113

6. ¿Camisa ya' saró miág½sari mº'¼? Miág½sa' a

7. ¿ ½sâ?

8. ¿ c¾?

9. ¿ ná?

10. ¿ có?

B. Repítanse el patrón colocando la forma del verbo que concuerda con el pronombre que
se encuentre en cada renglón:

1. Su' tí miág½sami c¾. ‘El va a llevar ropa’.

2. ná.

3. có.

4. yº'¼ (fem).

5. ½sâ.

6. yº'¼ (masc).

7. Ajúropº sâárãsa' a mºsâ. ‘Ustedes van a ponerlo en la bolsa’.

8. có.

9. mº'¼ (masc).

10. ná.

C. Contéstense las preguntas con la forma correcta del verbo, traduciendo la palabra de
ubicación entre paréntesis:

1. ¿No'op¼ wa' ág¼sari c¾? Wi' ip¼ wa' ág¼sami (casa)

(‘¿A dónde va él?’)

2. ¿No'op¼ wa' árâsari mºsâ? (selva)

3. ¿No'op¼ wa' ágósari có? (casa)

4. ¿No'op¼ wa' ág¼sari mº'¼? (huerta)

       5. ¿No'op¼ wa' árâsari ná? (las cabeceras de este río)

6. ¿No'op¼ coegósari mº'¼? (el puerto del río)

7. ¿Noá coegósari? (la hija de María)

8. ¿Noá po' caré ½t¹râsari? (nuestras esposas)
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9. ¿Noá po' caré miág½sari? (el hijo de Pedro)

10. ¿Noá wa' árâsari? (nosotros)

9.5. El futuro definido.
Este tiempo se indica mediante la combinación de dos sufijos: uno de género y número

(-gº ‘masculino’, -go ‘femenino’, -rã ‘plural’) y el definido -ti. Solamente se emplea en primera
persona y significa una fuerte determinación de parte del hablante de hacer la acción descrita.
Hay dos ejemplos en el diálogo: miág½ti ‘llevaré’ y wa¼ti ‘voy’ (una contracción de wa'ág¼ti).

A continuación, el paradigma del futuro definido con el verbo mia ‘llevar’.

miág½ti ‘llevaré (masc.)’
miágõti ‘llevaré (fem.)’
miárãti ‘llevaremos’

Una limitación interesante en el uso de este tiempo es que no lo puede acompañar el
pronombre inclusivo márî, ya que éste involucra también la segunda persona.

No existen formas interrogativas del futuro definido. Más bien, se responde a preguntas
que emplean el futuro indefinido con el definido, cuando sea apropiado.

Ejercicio 2

Contéstense las preguntas, empleando las formas del tiempo futuro definido:

1. ¿S» ' acjá miág½sari mº'¼? Miág½ti

(‘¿Va a llevar una linterna?’)

2. ¿S» ' acjá miárãsari mºsâ?

3. ¿S» ' acjá miágõsari mº'¼?

4. ¿Wa'árâsari?

5. ¿Wa'ág¼sari?

6. ¿Wa'ágósari?
9.6. El aspecto progresivo en el tiempo futuro.

Un ejemplo del aspecto progresivo en el tiempo futuro del diálogo es:

µº, wa' árâtirãta wéé' e. ‘Sí, vamos (ya)’.

(El uso del enclítico ta ‘precisamente’ (sección 4.6) en wa'árâtirãta  wéé'e quiere decir
que la gente ya está en camino).

El aspecto progresivo se utiliza en el futuro cuando una acción va a suceder o acaba de
iniciarse. Es un acto seguro que definitivamente se va a cumplir.
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Se construye con un gerundio más un verbo auxiliar. El gerundio se compone de un
radical verbal más: 1) un sufijo de género, 2) el sufijo definido –ti y 3) una repetición del
sufijo de género. Los sufijos de género son los del tiempo futuro indefinido, o sea: -gº
‘masculino’; -go ‘femenino’; -rã ‘plural’; y -ro ‘inanimado’.

El auxiliar se construye con el radical wéé- ‘hacer’ más los rasgos accidentales para el
tiempo presente o cercano en modo declarativo o interrogativo, como para el aspecto progresivo
descrito en la sección 4.6.

El siguiente es el paradigma del aspecto progresivo en el tiempo futuro con el verbo mia
‘llevar’:

miág½tigº wee' e ‘voy a llevar (masc.)’

miág½tigº wee' e ‘(Ud. (masc.)) va a llevar’

miágõtigo wee' e ‘voy a llevar (fem.)’

miágõtigo wee' e ‘(Ud. (fem.)) va a llevar’

miág½tigº weemí ‘(él) va a llevar’

miágõtigo weemó ‘(ella) va a llevar’

miárõtiro wee' e ‘(algo) va a llevar’

miárãtirã wee' e ‘vamos a llevar’

miárãtirã wee' e ‘(Uds.) van a llevar’

miárãtirã weemá ‘(ellos/ellas) van a llevar’

Nota: Después del sufijo definido -ti, los sufijos -gº y -go de género pueden convertirse
respectivamente en i y o. Por ejemplo: miág½tigº wéé'e se puede pronunciar miág½tii wéé'e.
Igualmente, miágõtigo wéé'e puede pronunciarse miágõtio wéé'e.

A continuación, el paradigma del aspecto progresivo en el tiempo futuro y modo
interrogativo.

¿wa' ág¼tigº weetí? ‘¿(Ud./él) va a ir?’
¿wa' ágótigo weetí? ‘¿(Ud./ella) va a ir?’
¿wa' árâtirã weetí? ‘¿(Uds./ellos/ellas) van a ir?’
¿wa' árótiro weetí? ‘¿(algo) va a ir?; ¿(unas cosas) van   a ir?’

Ejercicio 3

A. Repítanse la oración con la forma del verbo que corresponde al pronombre en cada renglón,
siguiendo el patrón:
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1. Po' caré miág½tigº weemí.

2. (ná)

3. (có)

4. (mº'¼, masc.)

5. (½sâ)

6. (c¾)

7. (mºsâ)

8. (yº'¼, fem.)

B. Contéstense las preguntas siguiendo al patrón:

1. ¿S» ' acjá ajúropº sâág½tigº weetí c¾?

(‘¿El va a poner la linterna en la bolsa?’)

Se puede contestar con Sâág½tigº weemí ó Sâág½tigºta weemí.

2. ¿S» ' acjá ajúropº sâárãtirã weetí mºsâ?

3. ¿S» ' acjá ajúropº sâágõtigo weetí mº'¼?

4. ¿S» ' acjá sâágõtigo weetí có?

5. ¿S» ' acjá sâárãtirã weetí ná?

6. ¿S» ' acjá sâág½tigº weetí mº'¼?

9.7. El futuro negativo.
El negativo del tiempo futuro se indica por el sufijo -some en cualquiera de las tres

personas. Véanse los siguientes ejemplos del diálogo:

Wa'ásome c¾a. ‘El no va’.
Miásome. ‘No llevaré’.

Esta construcción se utiliza para expresar una fuerte determinación de no hacer algo.
Para un futuro negativo menos seguro y menos fuerte, se puede agregar el sufijo negativo -ti
al verbo futuro e indefinido. Véanse los siguientes ejemplos:

wa' átígºsami ‘El no va a ir’.
wa'átírãsama ‘Ellos no van a ir’.



117

Ejercicio 4

Contéstense las preguntas según el patrón para cada tipo de tiempo futuro (recuérdense
que el definido se emplea solamente para respuestas de primera persona):

pregunta en futuro futuro futuro futuro

futuro indefinido indefinido definido progresivo negativo

1. ¿Su' tí miág½sami        x  miág½tigº weemí miásome

    miág½sari c¼?

2. ¿Su' tí         miárãti

miárãsari mºsâ?

3. ¿Su' tí         x

miágõsari có?

4. ¿Su' tí

miág½sari mº'¼?

5.  ¿Po' caré

½t¹gôsari mº'¼?

6. ¿Po' caré         x

½t¹râsari ná?

7. ¿Ajúropºre

sâárãsari ½sâ?

8. ¿Ajúropºre         x

sâág½sari c¾?

9. ¿Ajúropºre         x

sâágõsari có?

10. ¿Ajúropºre         x

sâárãsari ná?

9.8. Las palabras interrogativas para ‘¿cuánto?’ y ‘¿cuántos?’.
Se encuentran dos ejemplos de palabras interrogativas en el diálogo:
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¿Dic¼rã wa' árâsari? ‘¿Cuántos van?’
¿Yuc¼sºpawº dic¼se wa' árâsari? ‘¿Con cuántos potrillos se van?’

Nótense que en estos ejemplos la palabra interrogativa dic¼rã actua como un pronombre
interrogativo, porque ocurre sin un sustantivo, mientras que la palabra dic¼se actua como un
adjetivo interrogativo el cual modifica al sustantivo.

Las palabras interrogativas dic¼rã y dic¼se se usan para referirse respectivamente a
sustantivos animados e inanimados:

dic¼rã ‘¿cuánto(s)? (animado)’ (con sufijo plural animado)
dic¼se ‘¿cuánto(s)? (inanimado)’ (con sufijo plural inanimado)

Ejercicio 5

Contéstense las preguntas, dando las formas apropiadas de los números y verbos:

1. ¿Dic¼rã wa' árâsari? (cuatro)    Ba'páritirã wa' árâsama

2. ¿Camisa dic¼se miág½sari mº'¼?   (cuatro)

3. ¿Dic¼rã ba' árâsari? (muchos)

4. ¿Dic¼se ba' árâsari? (todo)

5. ¿Dic¼rã dº' satí? (tres)

6. ¿Dic¼se dº' satí? (mucho)

En el siguiente ejemplo del diálogo, nótense la palabra tic¼se ‘esa cantidad (inanimada)’,
que es un adjetivo de cantidad. Es la forma declarativa de dic¼se. Existe también tic¼rã ‘esa
cantidad (animada)’, que es la forma declarativa de dic¼rã.

Ejemplo:

µº, dº' sá' a cõmet¼parº, ‘Sí, me faltan las ollas, la fariña y

po' cá, pýpag¼, tic¼seta. las hamacas, nada más’ (literalmente: ‘precisamente esa
cantidad’).

Cuando tic¼se o tic¼rã sigue al sustantivo, como en este ejemplo, generalmente lleva el
enclítico ta ‘precisamente’. En otros dialectos, se suprime la sílaba - cº, de modo que dic¼se,
dic¼rã, tic¼se, tic¼rã se pronuncian respectivamente díse, dírã, tíse, tírã.
9.9. Los sufijos de dirección -a y -ti.

En la sección 2.9, se consideró el sufijo -ti ‘dirección hacia el hablante’. El sufijo en ese
caso forma parte del radical verbal sãjâtí- ‘entrar (hacia el hablante)’. El radical sãjâ- ‘entrar,
penetrar’ no tiene referencia a ninguna dirección, ni hacia el hablante, ni alejándose del hablante.
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Para indicar dirección alejándose del hablante, se agrega el sufijo -a al radical, por ejemplo,
sãjâ-a ‘entrar a’. Si se añade -a al radical míí- ‘coger’, resulta miá- ‘llevar’, pero, si se agrega
-ti, se forma míítí- ‘traer’.

Otros ejemplos:

radical hacia el alejándose

básico hablante del hablante
wã'm¼- ‘subir por wã'm¼tí- ‘venir río wã'mºá- ‘ir río arriba’

el río’ arriba’

b¼r¼- ‘bajar por b¼r¼ti- ‘venir río b¼r¼a- ‘ir río abajo’
 el río’ abajo’

bu' á- ‘bajar por bu' átí- ‘venir  bu' áa- ‘ir bajando
la trocha’ bajando por por la trocha’

la trocha’
majâ- ‘subir por majâtí- ‘venir majâa- ‘ir subiendo

la trocha’ subiendo por por la  trocha’
la trocha’

Casi no se usan los radicales básicos. Es más común usar los radicales complejos, o sea,
los radicales que llevan el sufijo –ti ‘hacia el hablante’ o el sufijo –a ‘alejándose del hablante.’

Ejercicio 6

Dénse la forma correcta del verbo que aparece entre paréntesis, siguiendo el patrón:

1. Cõmet¼parº míígõsamo. ‘Ella va a llevar las ollas’.

2. (traer)

3. (llevar alejándose del hablante)

4. Ti máá po' tep¼ wã'mºág½sami. ‘El irá río arriba a las cabeceras de aquel río’.

5. ______________________ (venir río arriba)

6. Wi' ip¼re sãjâw» . ‘El entró a la casa’.

7. (entrar hacia el hablante)

8. Wesep¼re majâgõ weemó. ‘Ella está subiendo la trocha a la huerta’.
9. (subir por la trocha hacia el hablante)
10. Ape macâpº b¼r¼apãrã. ‘Ellos bajaron por el río a otro pueblo’.

11. (venir río abajo)
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12. Petápº bu' árã weemá. ‘Ellos están bajando al puerto’.

13. (bajar por la trocha hacía el hablante)

9.10. El imperativo indirecto.
En la sección 2.9, se presentó el imperativo directo. Recuérdense que los sufijos de este

modo que se agregan a los radicales verbales son:

-ya después de una vocal oral;

-ña después de una vocal nasal;

-a después de los radicales que llevan el direccional -ti ‘hacia el hablante’.

El imperativo indirecto lleva el sufijo -áto. Véanse el ejemplo del diálogo:
Añuáto nípe'tirã  ‘Saludos a todos’ (literalmente: ‘Qué les vaya bien (a todos)’).

Se utiliza el imperativo indirecto de dos maneras:

1) para transmitir una orden de una persona a otra; y

2) para expresar una orden que ha de ser transmitida a otra persona.

Un ejemplo del primer caso: Pedro dice a su hijo Juan: A'tiá ‘Venga’. María lo repite a
Juan, pero en imperativo indirecto: A'tiáto ‘Qué venga’ o ‘Venga (dice él)’.

Un ejemplo del segundo caso se encuentra en el diálogo y se da arriba, a saber, Añuáto
nípe'tirã ‘Saludos a todos’. Otro ejemplo sería si alguien quiere que unos amigos vengan al
otro día, dice a la persona que les va a llevar el mensaje: A'tiáto ‘Qué vengan’.

La vocal de -áto siempre lleva tono alto. Si un radical verbal termina en a, la a se pierde
cuando se le agrega -áto. Si la vocal final es nasal, la a de -áto vuelve nasalizada.

Ejercicio 7

Tradúzcanse los imperativos directos e indirectos, después de averiguar en el vocabulario
la clase de cada verbo para determinar donde marcar el tono (véanse el apéndice I):

imperativo directo imperativo indirecto

1. Diga. Qué diga.

2. Venga. Qué venga.

3. Siéntese. Qué se siente.

4. Vaya. Qué vaya.

5. Lave (lo). Qué (lo) lave.
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6. Tueste (la). Qué tueste la fariña.

7. Haga (lo). Qué (lo) haga.

8. Traiga (lo). Qué (lo) traiga.

9. Lleve (lo). Qué (lo) lleve.

(alejándose del hablante) (alejándose del hablante)

10. Coloque (lo) Qué (lo)

en una bolsa. coloque en una bolsa.

9.11. Unas frases útiles.

1. ¿De' ro níti? ‘¿Qué dijo?’

2. ¿No'op¼ wa' atí? ‘¿A dónde va/van?’

(o: ¿No'ó wa' atí?)

3. ¿De' ro wéégº tojo weeáti? ‘¿Porqué hizo (masc.) así?’

4. ¿De' ro wéégo tojo weeáti? ‘¿Porque hizo (fem.) así?’

5. ¿De' ro wéérã tojo weeáti? ‘¿Porqué hicieron así?’

Respuestas para los ejercicios de Lección 9

Ejercicio 1A: pregunta respuesta

2. ¿Wa'ágósari có? Wa'ágósamo.

3. ¿Wa'árâsari ná? Wa'árâsama.

4. ¿Wa'árâsari mºsâ? Wa'árâsa' a.

5. ¿Wa'árâsari márî ? Wa'árâsa' a.

7. ¿Camisa ya' saró miárãsari ½sâ? Miárãsa' a.

8. ¿Camisa ya' saró miág½sari c¾? Miág½sami.

9. ¿Camisa ya' saró miárãsari ná? Miárãsama.

10. ¿Camisa ya' saró miágõsari có? Miágõsamo.

Ejercicio 1B: 2. Su' tí miárãsama ná. 3. Su' tí miágõsamo có.

4. Su' tí miágõsa' a yº’¼. 5. Su' tí miárãsa' a ½sâ.
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6. Su' tí miág½sa' a yº'¼. 8. Ajúropº sâágõsamo có.

9. Ajúropº sâág½sa' a mº'¼. 10. Ajúropº sâárãsama ná.

Ejercicio 1C: 2. Nºc¾pº wa' árâsa' a. 3. Wi' ip¼ wa' ágósamo.

4. Wesep¼ wa' ág¼sa' a. 5. A' ti máá po' tep¼ wa' árâsama.

6. Petápº coegósa' a. 7. Baría macô coegósamo.

8. ³sâ nºmosânumia ½t¹râsama. 9. Pedru mac¾ miág½sami.

10. ³sâ wa' árâsa' a.

Ejercicio 2: 2. Miárãti   3. Miágõti   4. Wa' árâti   5. Wa' ág¼ti

6. Wa' ágóti

Ejercicio 3A: 2. Po' caré miárãtirã weemá. 3. Po' caré miágõtigo weemó.

4. Po' caré miág½tigº wee' e. 5. Po' caré miárãtirã wee' e.

6. Po' caré miág½tigº weemí. 7. Po' caré miárãtirã wee' e.

8. Po' caré miágõtigo wee' e.

Ejercicio 3B: 2. Sâárãtirã wee' e  3. Sâágõtigo wee' e   4. Sâágõtigo weemó

5. Sâárãtirã weemá 6. Sâág½tigº wee' e

Ejercicio 4:

futuro indefinido futuro definido futuro progresivo futuro negativo

2. miárãsa' a ____________ miárãtirã wee' e miásome

3. miágõsamo   x miágõtigo weemó miásome

4. miág½sa' a miág½ti miág½tigº wee' e miásome

5. ½t¹gôsa' a ½t¹gôti ½t¹gôtigo wee' e ½t¹somé

6. ½t¹râsama   x ½t¹râtirã weemá ½t¹somé

7. sâárãsa' a sâárãti sâárãtirã wee' e sâásome

8. sâág½sami   x sâág½tigº weemí sâásome

9. sâágõsamo   x sâágõtigo weemó sâásome

10. sâárãsama   x sâárãtirã weemá sâásome

Ejercicio 5: 2. Ba'páritise miág½ti/miág½sa' a. 3. Pãjãrâ ba' árâsama.

4. Nípe' tise ba' árâsa' a/ Nípe' tise ba' árâsama.

5. I' tiárã dº' samá. 6. Pejé dº' sá' a.

Ejercicio 6: 2. Cõmet¼parº míítígosamo. 3. Cõmet¼parº miágõsamo.

5. Ti máá po' tep¼ wã'm¼tíg½sami. 

7. Wi' ip¼re sãjâtíw» . 9. Wesep¼re majâtígo weemó.

11. Ape macâpº b¼r¼tipãrã.  13. Petápº bu' átírã weema.
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Ejercicio 7: 1. Níña. Niáto. 2. A' tiá. A' tiáto. 3. Dujíya. Dujiáto.

4. Wa' áya. Wa' áto. 5. Coeyá. Coeáto.

6. ³t¹ñá. Po' ca ½t¹áto. 7. Weeyá. Weeáto.

8. Míítía. Míítíáto. 9. Miáña. Miáto.

10. Ajúropº sâáña. Ajúropº sâáto.
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Apéndice I

Clases de verbos

Hay dos clases de verbos en cuanto al patrón tonal: A y B. La clase de cada verbo está
marcada en el vocabulario.

Los verbos de la clase A

En los verbos de Clase A, el tono alto queda en la última sílaba del radical en todas las
formas salvo con el sustantivador -se (sección 6.9) y el sufijo de tiempo cercano -á (sección
2.7).

A continuación, se presentan ejemplos de verbos formados del radical ní- ‘ser, estar,
decir’ en los tiempos presentados en este tomo y en los modos declarativo, interrogativo e
imperativo:

presente actual ními ‘(él) está, etc.’

cercano niámi ‘(él) está, estuvo/estaba, etc.’

pasado remoto níw» ‘(él) estuvo/estaba, etc.’

cercano reportativo niápº ‘(él) está, etc.’

pasado reportativo nípº ‘(él) estuvo/estaba, etc.’

futuro indefinido níg½sami ‘(él) estará, etc.’

futuro definido níg½ti ‘(yo) estaré, etc.’

futuro negativo nísome ‘(él) no estará, etc.’

presente interrogativo níti ‘¿(él) está, etc.?’

cercano interrogativo niáti ‘¿(él) está, estuvo/estaba, etc.?’

pasado remoto interrogativo nír» ‘¿(él) estuvo/estaba, etc.?’

cercano reportativo interrogativo niápari ‘¿(él) está, estuvo/estaba, etc.?’

pasado reportativo interrogativo nípari ‘¿(él) estuvo/estaba, etc?’

imperativo directo níña ‘esté, sea, diga’

imperativo indirecto niáto ‘qué  esté, sea, diga’
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Los verbos irregulares de la clase A
En los siguientes radicales complejos de Clase A (véanse la sección 9.9), el tono alto

queda en la última sílaba del primer radical.

Los siguientes ejemplos de verbos irregulares de Clase A están en la tercera persona
singular y masculina del tiempo presente:

sãjâãmi ‘(él) entra alejándose del hablante’

tojáami ‘(él) regresa alejándose del hablante’

ocóyemi ‘(él) da remedio’

majâami ‘(él) va subiendo por la trocha’

º'm¼tãmi ‘(él) adelanta’

b¼r¼ami ‘(él) va río abajo’

b¼r¼timi ‘(él) viene río abajo’

Nótense que ambas sílabas del primero de los radicales complejos b¼r¼a- ‘ir río abajo’
y b¼r¼ti- ‘venir río abajo’ llevan tono alto.

El verbo a'tími ‘(él) viene’ tiene forma irregular en el imperativo directo en el cual el
tono alto pasa del radical al primer sufijo a'tiá ‘venga’. tono alto pasa del radical al

primer sufijo a'tiá ‘venga’.

Los verbos de la clase B

En los verbos de Clase B, el tono alto cae en la primera sílaba que sigue al radical.

A continuación, se presentan ejemplos de verbos formados del radical wéé- ‘hacer’ en
los tiempos presentados en este tomo y en los modos declarativo, interrogativo e
imperativo:

presente actual weemí ‘(él) hace’

cercano weeámi ‘(él) hace, hizo’

pasado remoto weewî ‘(él) hizo’

cercano reportativo weeápº ‘(él) hace, hizo’

pasado reportativo weep¼ ‘(él) hizo’
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futuro indefinido weeg¼sami ‘(él) hará’

futuro definido weeg¼ti ‘(yo) haré’

futuro negativo weesomé ‘(él) no hará’

presente interrogativo weetí ‘¿(él) hace?’

cercano interrogativo weeáti ‘¿(él) hace, hizo?’

pasado remoto interrogativo weerí ‘¿(él) hizo?’

cercano reportativo interrogativo weeápari ‘¿(él) hace, hizo?’

pasado reportativo interrogativo wéépari* ‘¿(él) hizo?’

imperativo directo weeyá ‘haga(lo)’

imperativo indirecto weeáto ‘qué (lo) haga’

*Nótense que, en esta forma, el tono alto queda en el radical.
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Apéndice II

Unas enfermedades y síntomas comunes

bisíca ‘viruela’

bº á̂se ‘entorpecimiento, tiesura’

câr¹ q̂u¹ po ôsé ‘varicela’

dºpóa niarô, dºpóa niasé ‘dolor de cabeza’

¹jô ‘gripa’

etoáse ‘vómito’

narãsâse ‘escalofrío’

õ á̂r»  pýr» sé ‘dolor de los huesos’

páá pýr» sé ‘dolor de estómago’

p»cô pýr» sé ‘dolor de muelas’

p» rõá ‘lombrices’

sarápu ‘sarampión’

sa t̂isé ‘tos’

s¹ é̂ma pýr» sé ‘dolor de espalda’

ujáque ‘fiebre’

ujáque waro ‘paludismo’

wa ú̂ ‘tos ferina’

wâm¼ta pýr» sé ‘dolor de garganta’

wãqu» sé ‘rasquiña’

wãtî poari ‘tuberculosis’

yojá ‘diarrea’
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capepoári (cejas)
capewêr»  (pestañas)
capéa, capéri
(ojo, ojos)
o' mépero, o' méperi
(oreja, orejas)
ê'quêa (nariz)
ê'quêpe, ê'quêperi
(fosas nasales)
upíca, upícari
(diente, dientes)
ñe'mérõ (lengua)

poári
(cabello)

dºpóa
(cabeza)

diápoa
(cara)

ºséro
(boca)

Apéndice III

Las partes del cuerpo

dºpóa
(cabeza)

wâm¼ta (garganta)
õpêrõ, õpêr»

cutíro (seno, senos
(pecho) tetilla,tetillas)

                       up¼
(cuerpo)

ómócã, ómócãr»
(brazo/ mano,
brazos/manos)

páága
(abdomen, estómago)

ómópica, ómópicari
(dedo, dedos)
ºsó
(muslo)

ºsépecua,
ºsépecuri ñecâg½, ñecâr»
(rodilla, rodillas) (pierna, piernas)
dº'pócã (pie)
dº'pócãr»  (pies) dº'pópica, dº'pópicari

(dedo, dedos)

õ'á, õ'ár»  (hueso, huesos)
ejéripõ'rã (corazón)
ñe'meturí (hígado)
º'tamisî  (intestinos)
s¹'éma (espalda)
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Apéndice IV

Los números de 1 a 20 con el clasificador -rº ‘forma de olla’

(En el sistema numérico, los tucanos emplean los dedos de las manos y los pies).

1. ni'cârº ‘una olla’

2. pºárº ‘dos ollas’

3. i'tiárº ‘tres ollas’

4. ba'páritiseparº ‘cuatro ollas’

5. ni'câmocºseparº ‘cinco ollas’

6. ni'câmocºse pe'tí ape ómócã ni'câ p¹'r»  pejáseparº
cinco acabar otra mano uno cruzar- ollas

‘seis ollas’

7. ni'câmocºse pe'tí ape ómócã pºá p¹'r»  pejáseparº
cinco acabar otra mano dos cruzar- ollas

‘siete ollas’

8. ni'câmocºse pe'tí ape ómócã i'tiá p¹'r»  pejáseparº
cinco acabar otra mano tres cruzar- ollas

‘ocho ollas’

9. ni'câmocºse pe'tí ape ómócã ba'páritise p¹'r»  pejáseparº
cinco acabar otra mano cuatro cruzar- ollas

‘nueve ollas’

10. pºámocºseparº ‘diez ollas’

11. pºámocºse pe'tí ape dº'pócã ni'câ p¹'r»  pejáseparº
diez acabar otro pie uno cruzar- ollas

‘once ollas’

12. pºámocºse pe'tí ape dº'pócã pºá p¹'r»  pejáseparº
diez acabar otro pie dos cruzar- ollas

‘doce ollas’

13. pºámocºse pe'tí ape dº'pócã i'tiá p¹'r»  pejáseparº
diez acabar otro pie tres cruzar- ollas

‘trece ollas’

14. pºámocºse pe'tí ape dº'pócã ba'páritise p¹'r»  pejáseparº
diez acabar otro pie cuatro cruzar- ollas

‘catorce ollas’
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15. pºámocºse pe'tí ni'cã dº'pócã pe'tiséparº
diez acabar un pie terminar- ollas
‘quince ollas’

16. pºámocºse pe'tí ni'câ dº'pócã pe'tí ape dº'pócã
diez acabar un pie acabar otro pie
ni'câ p¹'r»  pejáseparº
uno cruzar- ollas

‘dieciseis ollas’

17. pºámocºse pe'tí ni'câ dº p̂ócã pe'tí ape dº'pócã
diez acabar un pie acabar otro pie
pºá p¹'r»  pejáseparº
dos cruzar- ollas

‘diecisiete ollas’

18. pºámocºse pe'tí ni'câ dº'pócã pe'tí ape dº'pócã
diez acabar un pie acabar otro pie
i'tiá p¹'r»  pejáseparº
tres cruzar- ollas

‘dieciocho ollas’

19. pºámocºse pe'tí ni'câ dº'pócã pe'tí ape dº'pócã
diez acabar un pie acabar otro pie
ba'páritise p¹'r»  pejáseparº
cuatro cruzar- ollas

‘diecinueve ollas’

20. pºámocºse pe'tí pºá dº'pócã pe'tiséparº
diez acabar dos pies acabar- ollas

‘veinte ollas’
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Apéndice V

Sustantivos

Cuadro taxonómico de los sustantivos

sustantivos

animados inanimados

seres humanos, términos de sustantivos sustantivos
animales,cuerpos parentesco de masa o contables
celestes abstractos

individuos grupos los que los que los que los que
llevan llevan llevan -ri llevan -pa
-rã -sºmºá, en el plural en el

-sânumia plural



136



137

Apéndice VI

Unos rasgos del sistema tonal

Sustantivos animados

El tono alto de la mayoría de los sustantivos animados traslada del radical al sufijo
plural –a.

Sustantivos y adverbios de ubicación

Cuando se añaden los sufijos -pº ‘ubicación’, -re ‘especificación’ o -pºre a un grupo
limitado de sustantivos y adverbios de ubicación de una o dos sílabas, el tono alto del radical
traslada al primer sufijo. Algunos ejemplos son:

wi'í ‘casa’ wi'ip¼ wi'iré wi'ip¼re

wesé ‘chagra’ wesep¼ weseré wesep¼re

acó ‘agua’ acop¼ acoré acop¼re

po'cá ‘fariña’ po'cap¼ po'caré po'cap¼re

su'tí ‘tela, ropa’ su'tip¼ su'tiré su'tip¼re

pi'tó ‘boca del río’ pi'top¼ pi'toré pi'top¼re

po'té ‘cabeceras del río’ po'tep¼ po'teré po'tep¼re

siró ‘río abajo’ sirop¼       x sirop¼re

a'tó ‘aquí’ a'top¼ a'toré a'top¼re

tó ‘allá (invisible)’ top¼ toré top¼re

sõ'ó ‘allá’ sõ'op¼ sõ'orê sõ'op¼re

no'ó ‘¿dónde?’ no'op¼ no'orê no'op¼re
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Sustantivos que llevan –ri en el plural

Algunos sustantivos inanimados que llevan el sufijo –ri en el plural (véanse la sección
7.6.1.) pierden el tono alto cuando ocurren en una frase con adjetivos demostrativos, adjetivos
calificativos y adjetivos numerales:

wi'í ‘casa’ a'tí wi'i ‘esta casa’

ma'á ‘camino, trocha’ apé ma'a ‘otro camino, trocha’

pi'í ‘canasta’ a'tí pi'i ‘esta canasta’

pi'séri ‘canastas’ a'té pi'seri ‘estas canastas’

ñámí ‘noche’ apé ñami ‘otra noche’

sopé ‘puerta’ apéye soperi ‘otras puertas’

dá ‘cuerda’ a'tí da ‘esta cuerda’

di'tá ‘país, terreno’ apé di'ta ‘otros país, terreno’

Es importante averiguar con los tucanos la forma correcta de otros sustantivos que llevan
–ri en el plural.

Todos los sustantivos que llevan –ri en el plural pierden el tono alto cuando siguen el
adjetivo demostrativo sí ‘ese, esa’, sõ'oníca ‘ese (pasado)’, sõ'oní'que ‘esos, esas (pasado)’ y
los adjetivos numerales.
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Vocabulario

tucano- español

Abreviaturas tucanoAbreviaturas tucanoAbreviaturas tucanoAbreviaturas tucanoAbreviaturas tucano

adj. adjetivo
adj.cal. adjetivo calificativo
adj. de can. adjetivo de cantidad
adj. de iden. adjetivo de identidad
adj. dem. adjetivo demostrativo
adj. dem.inan. adjetivo demostrativo inanimado
adj.interr. adjetivo interrogativo
adj.lim. adjetivo con sentido limitado o distributivo
adj.num. adjetivo numeral
adv. adverbio
adv.ub. adverbio de ubicación
an. sustantivo animado
cl. A verbo, clase A
cl. B verbo, clase B
dial. variación dialectal
f. sustantivo animado, femenino, singular
imper. imperativo
inan. sustantivo inanimado, singular
inan.pl. sustantivo inanimado, plural
interr. interrogativo
interj. interjección
irr. irregular
m. sustantivo animado, masculino, singular
pas. pasado
pl. plural
prep. preposición
pron. de can. pronombre de cantidad
pron.dem.m.,f.,pl. pronombre demostrativo masculino, femenino, plural
pron.dem.inan. pronombre demostrativo inanimado
pron.int. pronombre interrogativo
pron.pers. pronombre personal
s.forma sustantivo de forma
sg. singular
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suf.pron.ub. sufijo pronominal de ubicación
s.v.inan. sustantivo verbal inanimado
s.v.m.,f.,pl. sustantivo verbal animado masculino,

femenino, plural
ub. ubicación
v.i. verbo intransitivo
v.t. verbo transitivo

AAAAA

acabijíacabijíacabijíacabijíacabijí m. hermano menor
acabijírãacabijírãacabijírãacabijírãacabijírã  an.pl. hermanos/hermanas menores
acabijóacabijóacabijóacabijóacabijó f. hermana menor
acároacároacároacároacáro inan. caja
acawerégo, acaweréoacawerégo, acaweréoacawerégo, acaweréoacawerégo, acaweréoacawerégo, acaweréo f. pariente femenina
acawerégù, acaweríacawerégù, acaweríacawerégù, acaweríacawerégù, acaweríacawerégù, acawerí m. pariente masculino
acawerérãacawerérãacawerérãacawerérãacawerérã an.pl. parientes
acóacóacóacóacó inan. agua
ajúroajúroajúroajúroajúro inan. bolsa, tula
añuátoañuátoañuátoañuátoañuáto v.i.imper.,cl. B ¡saludos!
añudutíseañudutíseañudutíseañudutíseañudutíse v.t.,cl. A mandar saludos
añuséañuséañuséañuséañusé adj.cal. bueno,  bonito
añuséañuséañuséañuséañusé v.i.,cl. B estar bien
apéapéapéapéapé adj.dem.inan. otro
apégoapégoapégoapégoapégo adj.dem.f.,pron.dem.f. otra
apéyeapéyeapéyeapéyeapéye adj.dem.inan.pl. otros
aséaséaséaséasé interj. interjección denotando sorpresa por una cantidad

grande
asiséasiséasiséasiséasisé adj.cal. caliente, brillante
áùáùáùáùáù interj. bueno
aaaaa'tétététété adj.dem.inan.pl. estos
aaaaa'títítítítí adj.dem.inan. este, esta
aaaaa'tígotígotígotígotígo adj.dem.f.;pron.dem.f esta; ésta
aaaaa'tisétisétisétisétisé v.i.,cl. A irr. venir
aaaaa'tótótótótó adj.dem.inan. este
aaaaa'tótótótótó adv.ub. aquí

ÃÃÃÃÃ

ãjåãjåãjåãjåãjå m. gallineta
ãpèrããpèrããpèrããpèrããpèrã adj.dem.an.pl.,pron.dem.an. pl. otros
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ãpìãpìãpìãpìãpì adj.dem.m.,pron.dem.m. otro
ããããã'rårårårårå adj.dem.an.pl.;pron.dem.an.pl. estos, estas; éstos, éstas
ããããã'rìrìrìrìrì adj.dem.m.;pron.dem.m. este; éste

BBBBB

baapésebaapésebaapésebaapésebaapése v.i.,cl. A nadar
baasébaasébaasébaasébaasé v.i.,cl. B nadar
basubasubasubasubasu adj.de iden. mismo, misma
basúcãrãbasúcãrãbasúcãrãbasúcãrãbasúcãrã an.pl. primos, primas
basúcobasúcobasúcobasúcobasúco f. prima
basúcùbasúcùbasúcùbasúcùbasúcù m. primo
bababababa'aséaséaséaséasé s.v.inan. comida
bababababa'aséaséaséaséasé v.t.,cl. B comer
bababababa'páritirãpáritirãpáritirãpáritirãpáritirã adj.num.an.pl. cuatro
bababababa'páritisepáritisepáritisepáritisepáritise adj.num.inan.pl. cuatro
bérårãbérårãbérårãbérårãbérårã an.pl. abejones
bérårâbérårâbérårâbérårâbérårâ m. abejón
biábiábiábiábiá inan. ají
biátùbiátùbiátùbiátùbiátù inan. quiñapira (ají cocinado)
boaséboaséboaséboaséboasé v.i.,cl. A pudrirse
bujábujábujábujábujá m. paloma
bupupawàbupupawàbupupawàbupupawàbupupawà inan.pl. cerbatanas
bupuwàbupuwàbupuwàbupuwàbupuwà inan. cerbatana
butisébutisébutisébutisébutisé adj.cal. blanco, maduro
ButuácjâButuácjâButuácjâButuácjâButuácjâ m. ciudadano de la comunidad de Montfort
bububububu'áaseáaseáaseáaseáase v.i.,cl. A irr. ir bajando por la trocha
bububububu'aséaséaséaséasé v.i.,cl. A bajar por la trocha
bububububu'egóegóegóegóegó s.v.f. estudiante, profesora
bububububu'egàegàegàegàegà s.v.m. estudiante, profesor
bububububu'eråeråeråeråerå s.v.an.pl. estudiantes, profesores
bububububu'eséeséeséeséesé s.v.inan. enseñanza, estudios
bububububu'eséeséeséeséesé v.t.,cl. A enseñar, estudiar, leer
bububububu'sásásásásá inan. algodón
bububububu'úúúúú m. tucunaré (pez)
bàràasebàràasebàràasebàràasebàràase v.i,cl. A irr. ir río abajo
bùrùsébùrùsébùrùsébùrùsébùrùsé v.i.,cl. A bajar por el río
bàràtisebàràtisebàràtisebàràtisebàràtise v.i.,cl. A irr. venir bajando por el río
bùtisébùtisébùtisébùtisébùtisé adj.cal. duro
bùbùbùbùbù'ààààà m. piraña (pez)
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CCCCC

capéacapéacapéacapéacapéa inan. ojo
capésacapésacapésacapésacapésa'rororororo inan. cuerno
casérocasérocasérocasérocaséro inan. piel, cáscara
cacacacaca'bisébisébisébisébisé adj.cal. blando
cacacacaca'ííííí inan. seso
cãjîsécãjîsécãjîsécãjîsécãjîsé v.i.,cl. B acostarse en la hamaca
cårêcårêcårêcårêcårê'quêquêquêquêquê m. gallina
cårêcårêcårêcårêcårê'quêaquêaquêaquêaquêa an.pl. gallinas
cãrîsécãrîsécãrîsécãrîsécãrîsé v.i.,cl. B dormir
cãcãcãcãcã'ííííí m. perico, periquito
cãcãcãcãcã'rõácãrõácãrõácãrõácãrõácã adj.cal. poquito
cãcãcãcãcã'rõácãrõácãrõácãrõácãrõácã adv. poco
-cjãrã-cjãrã-cjãrã-cjãrã-cjãrã suf.pron.ub.an.pl. los que pertenecen a un lugar
-cjõ-cjõ-cjõ-cjõ-cjõ suf.pron.ub.f. la que pertenece a un lugar
-cjâ-cjâ-cjâ-cjâ-cjâ suf.pron.ub.m. él que pertenece a un lugar
cócócócócó pron.pers.f. ella
coesécoesécoesécoesécoesé v.t.,cl. B lavar, limpiar
copécopécopécopécopé inan. hueco
cõmetàcõmetàcõmetàcõmetàcõmetà inan. olla metálica
cõmetàparùcõmetàparùcõmetàparùcõmetàparùcõmetàparù inan.pl. ollas metálicas
cæmúrõcæmúrõcæmúrõcæmúrõcæmúrõ inan. banco, asiento
cæpecæpecæpecæpecæpe adj. izquierda
cçcçcçcçcç pron.pers.m. él
cçacçacçacçacça pron.pers.m. él (enfático)
câcâcâcâcâ'mámámámámá inan. año, verano

DDDDD

dadadadada s.forma objeto como cuerda, bejuco
dasédasédasédasédasé m. pájaro tucán,chajoco
daseádaseádaseádaseádaseá an.pl. pájaros tucanes, chajocos, gente tucana
daseágù, daséidaseágù, daséidaseágù, daséidaseágù, daséidaseágù, daséi m. hombre tucano
daseágo, daséodaseágo, daséodaseágo, daséodaseágo, daséodaseágo, daséo  f. mujer tucana
dadadadada'ragóragóragóragóragó s.v.f. trabajadora
dadadadada'ragàragàragàragàragà s.v.m. trabajador
dadadadada'rarårarårarårarårarå s.v.an.pl. trabajadores
dadadadada'rasérasérasérasérasé s.v.inan. trabajo
dadadadada'rasérasérasérasérasé v.i.,cl. B trabajar
decodecodecodecodeco adj.lim. medio
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decódecódecódecódecó adj.lim. mitad
dedededede'róróróróró adj.interr. ¿qué?
diádiádiádiádiá inan. río
diácjâdiácjâdiácjâdiácjâdiácjâ m. él del río
diacjçdiacjçdiacjçdiacjçdiacjç adj. cierto, recto
diadiadiadiadia'câcâcâcâcâ adj.lim. solamente
dicàrãdicàrãdicàrãdicàrãdicàrã adj.interr.an.pl.,pron.interr.an.pl. ¿cuántos?
dicàsedicàsedicàsedicàsedicàse adj.interr.inan.pl.,pron.interr.inan.pl. ¿cuántos?
dididididi'tátátátátá inan. tierra
dododododo'átíseátíseátíseátíseátíse s.v.inan. enfermedad
dododododo'átíseátíseátíseátíseátíse v.i.,cl. A estar enfermo
dujisédujisédujisédujisédujisé v.i.,cl. A sentarse
duresédureséduresédureséduresé s.v.inan. carga
duresédureséduresédureséduresé v.t.,cl. A empacar
dutídutídutídutídutí s.v.inan. enfermedad
dutisédutisédutisédutisédutisé v.t.,cl. A mandar
dutitísedutitísedutitísedutitísedutitíse v.i.,cl. A estar enfermo
dududududu'tisétisétisétisétisé v.i.,cl. B huir
dùcàdùcàdùcàdùcàdùcà inan. mata o palo de yuca brava
dùpoádùpoádùpoádùpoádùpoá  inan. cabeza de la familia o un grupo
dùpóadùpóadùpóadùpóadùpóa inan. cabeza
dùdùdùdùdù'sasésasésasésasésasé v.i.,cl. B faltar

EEEEE

ejaséejaséejaséejaséejasé v.i,cl. A llegar
ejúejúejúejúejú inan. barbasco
etoáseetoáseetoáseetoáseetoáse s.v.inan. vómito
etoáseetoáseetoáseetoáseetoáse v.t.,cl. A vomitar
éwàroéwàroéwàroéwàroéwàro adj.cal. amarillo
eeeee'sasésasésasésasésasé adj.cal. ancho
eeeee'satísesatísesatísesatísesatíse adj.cal. angosto

ÊÊÊÊÊ

êjòêjòêjòêjòêjò inan. gripa

IIIII

iiiii'tiátiátiátiátiá adj.num.inan. tres
iiiii'tiárãtiárãtiárãtiárãtiárã adj.num.an.pl. tres



144

JJJJJ

jáùjáùjáùjáùjáù interj. bueno

MMMMM

mámámámámá interj. ¡tome!, ¡ya!
máámáámáámáámáá inan. río, caño
macåmacåmacåmacåmacå inan. pueblo, ciudad
macåcjãrãmacåcjãrãmacåcjãrãmacåcjãrãmacåcjãrã an.pl. los del pueblo
macòmacòmacòmacòmacò f. hija
macçmacçmacçmacçmacç m. hijo
majåasemajåasemajåasemajåasemajåase v.i.,cl. A irr. ir subiendo (por la trocha)
majãsémajãsémajãsémajãsémajãsé v.i.,cl. A subir (por la trocha)
majåtísemajåtísemajåtísemajåtísemajåtíse v.i.,cl. A venir subiendo (por a trocha)
marãpàmarãpàmarãpàmarãpàmarãpà m. esposo
marãpàsùmùamarãpàsùmùamarãpàsùmùamarãpàsùmùamarãpàsùmùa m.pl. esposos
máråpùtisemáråpùtisemáråpùtisemáråpùtisemáråpùtise v.t.,cl. A tener esposo
márìmárìmárìmárìmárì pron.pers.pl. nosotros (incluyendo a la persona a la

cual se dirige)
marîsémarîsémarîsémarîsémarîsé v.i.,cl. B no estar, no haber
masåmasåmasåmasåmaså an.pl. gente
masåmasåmasåmasåmaså ma'mi m. hermano mayor de la familia (persona de alto respeto)
masòmasòmasòmasòmasò f. persona femenina
masçmasçmasçmasçmasç m. persona masculina
mamamamama'ááááá inan. camino, trocha
mamamamama'mímímímímí m. hermano mayor
mamamamama'miómiómiómiómió f. hermana mayor
mamamamama'miósånumiamiósånumiamiósånumiamiósånumiamiósånumia f.pl. hermanas mayores
mamamamama'misùmùámisùmùámisùmùámisùmùámisùmùá m.pl. hermanos mayores
miásemiásemiásemiásemiáse v.t.,cl. A llevar (alejándose del hablante)
miisémiisémiisémiisémiisé v.t.,cl. A llevar
míítísemíítísemíítísemíítísemíítíse v.t.,cl. A traer
mímímímímímímímímímí m. chupaflor, colibrí
mirîsémirîsémirîsémirîsémirîsé v.i.,cl. A ahogarse
moárãmoárãmoárãmoárãmoárã an.pl. moscas
moárãwâmoárãwâmoárãwâmoárãwâmoárãwâ m.sg. mosca
mujìpûmujìpûmujìpûmujìpûmujìpû  inan. mes
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mujìpûmujìpûmujìpûmujìpûmujìpû  m. sol, luna
mùjãròmùjãròmùjãròmùjãròmùjãrò inan. escalera
mùsåmùsåmùsåmùsåmùså pron.pers.pl. ustedes
mùmùmùmùmù'ààààà pron.pers.sg. usted, tú

NNNNN

nánánánáná pron.pers.pl. ellos/ellas
néénéénéénéénéé interj. hola
nímánímánímánímánímá inan. veneno
nípenípenípenípenípe'tirãtirãtirãtirãtirã adj. de can.an.pl. todos
nípenípenípenípenípe'tisetisetisetisetise adj. de can.inan.pl. todo(s)
nisénisénisénisénisé v.i.,cl. A estar, ser
nisénisénisénisénisé v.t.,cl A decir
ninininini'cåcåcåcåcå adj.num.inan. uno
ninininini'cåmocùrãcåmocùrãcåmocùrãcåmocùrãcåmocùrã adj.num.an.pl. cinco personas o animales
ninininini'cåmocùsecåmocùsecåmocùsecåmocùsecåmocùse adj.num.inan.pl. cinco
ninininini'cårõcårõcårõcårõcårõ adv. ahora
ninininini'cårõacãcårõacãcårõacãcårõacãcårõacã adv. ahorita
ninininini'còcòcòcòcò adj.num.f. una persona o animal
níníníníní'cùcùcùcùcù s.v.m.pas. alguien que estaba
ninininini'cçcçcçcçcç adj.num.m. una persona o animal
noánoánoánoánoá pron.interr. ¿quién?
nonononono'óóóóó adv.ub.interr. ¿dónde?
nonononono'ocjårãocjårãocjårãocjårãocjårã pron.interr.an.pl. ¿los de dónde?
nonononono'ocjòocjòocjòocjòocjò pron.interr.f. ¿la de dónde?
nonononono'ocjçocjçocjçocjçocjç pron.interr.m. ¿él de dónde?
nonononono'opàopàopàopàopà adv.ub.interr. ¿dónde?
numiánumiánumiánumiánumiá f.pl. mujeres
númíónúmíónúmíónúmíónúmíó f. mujer
-nùcâ-nùcâ-nùcâ-nùcâ-nùcâ adj.lim. cada
nùcçnùcçnùcçnùcçnùcç inan. monte, selva
nùmànùmànùmànùmànùmà inan. día
nùmónùmónùmónùmónùmó f. esposa
nùmosånumianùmosånumianùmosånumianùmosånumianùmosånumia f.pl. esposas
nùtçrõnùtçrõnùtçrõnùtçrõnùtçrõ  inan. escama de pez
nùtçrînùtçrînùtçrînùtçrînùtçrî inan.pl. escamas de pez

ÑÑÑÑÑ

ñámáñámáñámáñámáñámá m. venado



146

ñámíñámíñámíñámíñámí inan. noche
ñamiácãñamiácãñamiácãñamiácãñamiácã adv. mañana
ñámípùñámípùñámípùñámípùñámípù adv. por la noche
ñañañañaña'aséaséaséaséasé adj.cal. feo, malo
ñañañañaña'aséaséaséaséasé v.i.,cl. B estar malo
ñañañañaña'múmúmúmúmú inan. ñame
ñecòñecòñecòñecòñecò f. abuela, antepasada
ñecõsånumiañecõsånumiañecõsånumiañecõsånumiañecõsånumia f.pl. abuelas, antepasadas
ñecâsùmùáñecâsùmùáñecâsùmùáñecâsùmùáñecâsùmùá m.pl. abuelos, antepasados
ñecçñecçñecçñecçñecç m. abuelo, antepasado
ñiséñiséñiséñiséñisé adj.cal. negro, otros colores oscuros
ñoñoñoñoño s.forma forma de una palma
ñocõáñocõáñocõáñocõáñocõá an.pl. estrellas
ñocõáwâñocõáwâñocõáwâñocõáwâñocõáwâ m. estrella

OOOOO

ocóocóocóocóocó inan. agua
ojaséojaséojaséojaséojasé v.t.,cl. A escribir
ojóojóojóojóojó inan. plátano, banano
ojócaojócaojócaojócaojóca inan. maíz, mazorca
ojó ñoojó ñoojó ñoojó ñoojó ño inan. palma o mata de plátano
ómócãómócãómócãómócãómócã inan. mano
ooooo'aséaséaséaséasé v.t.,cl. B barrer
ooooo'majåcãmajåcãmajåcãmajåcãmajåcã adj.cal.pl. pequeño
ooooo'mémémémémé inan. humo
ooooo'méperoméperoméperoméperomépero inan. oreja

ÕÕÕÕÕ

õõõõõ'ááááá inan. hueso

PPPPP

páá, páága páá, páága páá, páága páá, páága páá, páága inan..... estómago
pacasépacasépacasépacasépacasé adj.cal.pl. grande
pacópacópacópacópacó f. madre
pacosånumiapacosånumiapacosånumiapacosånumiapacosånumia f.pl. madres
pacàpacàpacàpacàpacà m. padre, papá
pacùsùmùápacùsùmùápacùsùmùápacùsùmùápacùsùmùá m.pl. padres
pajirópajirópajirópajirópajiró adj.cal. mucho (masa, materia)
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pãjãråpãjãråpãjãråpãjãråpãjãrå adj. de can.an.pl. muchos
pepepepepe s.forma objeto redondo y pequeño como semilla,

guija, grano
pecásãpecásãpecásãpecásãpecásã an.pl. gente blanca
pecásõpecásõpecásõpecásõpecásõ f. mujer blanca
pecásâpecásâpecásâpecásâpecásâ m. hombre blanco
pejépejépejépejépejé adj. de can.inan. mucho(s)
pejétiacãpejétiacãpejétiacãpejétiacãpejétiacã adj. de can.inan.pl. poquito
pejétirãpejétirãpejétirãpejétirãpejétirã adj. de can.an.pl. pocos
petápetápetápetápetá inan. puerto
pepepepepe'tisétisétisétisétisé v.i.,cl. B terminar
pipipipipi'ííííí inan. canasta
pipipipipi'tótótótótó adv.ub. desembocadura
pjîpjîpjîpjîpjî s.forma objeto largo y delgado como cuchillo,

remo
póéwapóéwapóéwapóéwapóéwa inan. cachivera, raudal
poroporoporoporoporo s.forma forma de banano, vaina, mazorca
popopopopo'cácácácácá inan. fariña
popopopopo'tétététété adv.ub. cabeceras de río
põpõpõpõpõ'rårårårårå an.pl. hijos
pægâpægâpægâpægâpægâ inan. hamaca
pûpagàpûpagàpûpagàpûpagàpûpagà inan.pl. hamacas
pærìpærìpærìpærìpærì inan. hoja
pûrîsépûrîsépûrîsépûrîsépûrîsé s.v.inan. dolor
pûrîsépûrîsépûrîsépûrîsépûrîsé v.i.,cl. A doler
pærõpærõpærõpærõpærõ adv. muy, fuertemente
pùápùápùápùápùá adj.num.inan. dos
pùámocùrãpùámocùrãpùámocùrãpùámocùrãpùámocùrã adj.num.an.pl. diez personas o animales
pùámocùsepùámocùsepùámocùsepùámocùsepùámocùse adj.num.inan.pl. diez
pùárãpùárãpùárãpùárãpùárã adj.num.an.pl. dos
pùpùpùpùpù'tótótótótó adv.ub. cerca

QQQQQ

quetíquetíquetíquetíquetí inan. noticias, chisme
quetítùquetítùquetítùquetítùquetítù'oróoróoróoróoró inan. radio
quêquêquêquêquê'rãrãrãrãrã adj.lim. también
quíquíquíquíquí inan. tubérculo de yuca brava
quipútùquipútùquipútùquipútùquipútù inan. olla de barro que se utiliza para cocinar
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SSSSS

sasasasasa'tisétisétisétisétisé s.v.inan. tos
sasasasasa'tisétisétisétisétisé v.i.,cl. B toser
sãasésãasésãasésãasésãasé v.t.,cl. A poner dentro de
sãasésãasésãasésãasésãasé v.i.,cl. B entrar en un vehículo
sãjåtísesãjåtísesãjåtísesãjåtísesãjåtíse v.i.,cl. A entrar
séiséiséiséiséi, ségùségùségùségùségù m.sg. mono churuco
sérãsérãsérãsérãsérã an.pl. churucos
sesesesese'sarosarosarosarosaro adj.lim. solamente, únicamente,

exclusivamente
sêråsêråsêråsêråsêrå inan. piña
sêsêsêsêsê'ááááá an.pl. sardinas
sêsêsêsêsê'áwâáwâáwâáwâáwâ m.sg. sardina
sísísísísí adj.dem.inan. ese, aquel
sicósicósicósicósicó adj.dem.f.; pron.dem.f. aquella, esa, aquélla, ésa
sijasésijasésijasésijasésijasé v.i.,cl. A pasear
sisésisésisésisésisé adj.dem.inan.pl. esos, aquellos
sîsîsîsîsî'acjáacjáacjáacjáacjá  inan. linterna
sîsîsîsîsî'ííííí adj.dem.m.; pron.dem.m. ese, aquel; ése, aquél
sõjåsõjåsõjåsõjåsõjå adj.dem.an.pl.; pron.dem.an.pl. esos; ésos
sõsõsõsõsõ'aròaròaròaròarò adj.cal.sg. rojo, amarillo, maduro
sõsõsõsõsõ'aséaséaséaséasé adj.cal.pl. rojo, amarillo, maduro
sõsõsõsõsõ'còrõcòrõcòrõcòrõcòrõ inan. rallador
sõsõsõsõsõ'óóóóó adj.dem. esa, ese
sõsõsõsõsõ'óóóóó adv.ub. allá
sõsõsõsõsõ'onícaonícaonícaonícaoníca adj.dem.sg.inan.pas. ese, aquel
sõsõsõsõsõ'onícãrãonícãrãonícãrãonícãrãonícãrã adj.dem.an.pl.pas.; pron.dem.an.pl.pas. esos, aquellos; ésos, aquéllos
sõsõsõsõsõ'onícoonícoonícoonícooníco adj.dem.f.pas.; pron.dem.f.pas. esa,aquella; ésa, aquélla
sõsõsõsõsõ'onícùonícùonícùonícùonícù adj.dem.m.pas.; pron.dem.m.pas. ese, aquel; ése, aquél
sõsõsõsõsõ'oníoníoníoníoní'quequequequeque adj.dem.pl.inan.pas.; pron.dem.pl.inan.pas. esos, aquellos; ésos, aquéllos
sususususu'tírotírotírotírotíro inan. vestido, tela
sususususu'títítítítí inan.pl. vestidos, ropa, tela
sùriásùriásùriásùriásùriá an.pl. sirianos
sùriágosùriágosùriágosùriágosùriágo f. mujer siriana
sùriágùsùriágùsùriágùsùriágùsùriágù m. hombre siriano
sùsùsùsùsù'ówaówaówaówaówa inan. balay

TTTTT

tétététété adj.dem.inan.pl. esos, aquellos (no visible)
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téétéétéétéétéé prep. hasta
títítítítí adj.dem.inan. ese,aquel (no visible)
ticàrãticàrãticàrãticàrãticàrã adj. de can.an.pl.,pron.de can.an.pl. cantidad específica
ticàseticàseticàseticàseticàse adj. de can.inan.pl.;pron.de can.inan.pl. cantidad específica
tojáásetojáásetojáásetojáásetojááse v.i.,cl. A irr. regresar, volver
tojasétojasétojasétojasétojasé v.i.,cl. B quedar
topàtopàtopàtopàtopà adv.ub. allá
tosirótosirótosirótosirótosiró adv.ub. hacia abajo por el río
tõtõtõtõtõ'ooooo s.forma racimo
tutuasétutuasétutuasétutuasétutuasé adj.cal. fuerte
tutuasétutuasétutuasétutuasétutuasé s.v.inan. fuerza
tutuátisetutuátisetutuátisetutuátisetutuátise adj.cal. débil
tùtùtùtùtù'oséoséoséoséosé v.t.,cl. B escuchar, oír

UUUUU

uaséuaséuaséuaséuasé v.i.,cl. A ponerse bravo
uuuuu'aséaséaséaséasé v.i.,cl. B bañarse
uiséuiséuiséuiséuisé v.i.,cl. A tener miedo
ujáqueujáqueujáqueujáqueujáque inan. fiebre
utiáutiáutiáutiáutiá an.pl. avispas
utiáwâutiáwâutiáwâutiáwâutiáwâ m. avispa

ÛÛÛÛÛ

æbaæbaæbaæbaæba'aaaaa interj. no sé
ûûûûû'írîírîírîírîírî adj. sucio

ÙÙÙÙÙ

ùmàùmàùmàùmàùmà m. hombre
ùmùáùmùáùmùáùmùáùmùá  m.pl. hombres
àmàco, àmàcjoàmàco, àmàcjoàmàco, àmàcjoàmàco, àmàcjoàmàco, àmàcjo (dial.)inan. día, época
ùsóùsóùsóùsóùsó m. caimán, yacaré

ÂÂÂÂÂ

âjçâjçâjçâjçâjç interj. ¡tenga!
ârèârèârèârèârè inan. chontaduro o pupuño
ârîséârîséârîséârîséârîsé v.i.,cl. A tener mal olor, dañarse (como carne)
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âsåâsåâsåâsåâså pron.pers.pl. nosotros (excluyendo a la persona a la
cual se dirige)

âtêséâtêséâtêséâtêséâtêsé v.t.,cl. B tostar
çùçùçùçùçù interj. sí (afirmación)
âââââ'mùásemùásemùásemùásemùáse adj.cal. alto
âââââ'mùátisemùátisemùátisemùátisemùátise adj.cal. bajo
âââââ'mùárõpùmùárõpùmùárõpùmùárõpùmùárõpù adv.ub. arriba

WWWWW

wajárowajárowajárowajárowajáro inan. totuma
wapáwapáwapáwapáwapá inan. pago, precio
warowarowarowarowaro adj. de iden. verdadero, ¿qué hay de…?
wawawawawa'aséaséaséaséasé v.i.,cl. B ir
wawawawawa'ííííí an.pl. peces
wawawawawa'íwâíwâíwâíwâíwâ  m. (un) pez
wãméwãméwãméwãméwãmé inan. nombre
wãwãwãwãwã'mùásemùásemùásemùásemùáse v.i.,cl. A ir río arriba
wãwãwãwãwã'mâsémâsémâsémâsémâsé v.i.,cl. A subir por el río
wãwãwãwãwã'màtísemàtísemàtísemàtísemàtíse v.i.,cl. A venir río arriba
weeséweeséweeséweeséweesé v.t.,cl. B hacer
weséweséweséweséwesé inan. chagra, huerta, sementera
wêjècùwêjècùwêjècùwêjècùwêjècù inan.. red
wèówèówèówèówèó inan. carrizo
wêrîséwêrîséwêrîséwêrîséwêrîsé v.i.,cl. A morir, enfermarse
wiwiwiwiwi'ííííí inan. casa
wiwiwiwiwi'icjòicjòicjòicjòicjò f. la de la casa
wìråwìråwìråwìråwìrå an.pl. desanos
wìrågõ, wìrõwìrågõ, wìrõwìrågõ, wìrõwìrågõ, wìrõwìrågõ, wìrõ f. mujer desana
wìrågâ, wìrâwìrågâ, wìrâwìrågâ, wìrâwìrågâ, wìrâwìrågâ, wìrâ m. hombre desano
wîwîwîwîwî'magò, wîmagò, wîmagò, wîmagò, wîmagò, wî'mómómómómó f. niña
wîwîwîwîwî'magç, wîmagç, wîmagç, wîmagç, wîmagç, wî'màmàmàmàmà m. niño
wîwîwîwîwî'maråmaråmaråmaråmarå an.pl. niños, niñas
wîwîwîwîwî'rò, wîrò, wîrò, wîrò, wîrò, wî'ròrõròrõròrõròrõròrõ (dial.) inan. viento
wùùpjàwùùpjàwùùpjàwùùpjàwùùpjà inan. avión

YYYYY

yapiséyapiséyapiséyapiséyapisé adj.cal. satisfecho
yayayayaya'pisépisépisépisépisé adj.cal. liso
yayayayaya'sarósarósarósarósaró adj.cal.sg. azul, verde
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yayayayaya'sasésasésasésasésasé adj.cal.pl. azul, verde
yeséyeséyeséyeséyesé m. cerdo
yeseáyeseáyeseáyeseáyeseá an.pl. cerdos
yoaséyoaséyoaséyoaséyoasé adj.cal. largo
yoátiseyoátiseyoátiseyoátiseyoátise adj.cal. corto
yojáyojáyojáyojáyojá inan. diarrea
yucàyucàyucàyucàyucà inan. árbol
yucùpagàyucùpagàyucùpagàyucùpagàyucùpagà, yucùpáàyucùpáàyucùpáàyucùpáàyucùpáà (dial.) inan.pl. árboles
yucàsùyucàsùyucàsùyucàsùyucàsù inan. canoa, potrillo
yucàsùpawùyucàsùpawùyucàsùpawùyucàsùpawùyucàsùpawù inan.pl. canoas, potrillos
yutáyutáyutáyutáyutá inan. hilo
yùyùyùyùyù'ààààà pron.pers.sg. yo
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español - tucano

Abreviaturas españolas

adj. adjetivo
adj.dem. adjetivo demostrativo
adj.lim. adjetivo con sentido limitado o distributivo
adv.ub. adverbio de ubicación
an. animado
ej. ejemplo
f. femenino
imper. imperativo
interr. interrogativo
interj. interjección
irr. irregular
m. masculino
pas. pasado
pl. plural
prep. preposición
pron. pronombre
pron.dem. pronombre demostrativo
pron.pers. pronombre personal
s.forma sustantivo de forma
suf.pron.ub. sustantivo pronominal de ubicación
s.v. sustantivo verbal
ub. ubicación
cl. A clase A
cl. B clase B
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A

abejón m. bérâr½
abejones m.pl. bérârã
abuela, antepasada f. ñecô
abuelas, antepasadas f.pl. ñecõsânumia
abuelo, antepasado m. ñec¾
abuelos, antepasados m.pl. ñec½sºmºá
acostarse (en la hamaca) v.i. cãj» sé cl.B
agua f. acó, ocó
ahogarse v.i. mir» sé,cl. A
ahora adv. ni' cârõ
ahorita adv. ni' cârõacã
ají m. biá
algodón m. bu' sá
allá adv.ub. sõ'ó, top¼
alto adj. ½'mºáse
amarillo adj. éw¼ro, sõ' arô, sõ' asé
ancho adj. e' sasé
angosto adj. e' satíse
año m. c½'má
aquel, aquella adj.dem. sí, tí, sõ' oníca
aquel, aquél adj.dem.m.;pron.dem.m. s» ' í,  sõ' onícº
aquella; aquélla adj.dem.f.;pron.dem.f sicó, sõ'oníco
aquellos; aquéllos adj.dem.pl.;pron.dem.pl. sisé, sõ' onícãrã, sõ' oní' que, té
aquí adv. a' tó
árbol m. yuc¼
árboles m.pl. yucºpag¼, yucºpá¼
arriba adv.ub. ½'mºárõpº
asiento m. cûmúrõ
avión m. wººpj¼
avispa f. utiáw½
avispas f.pl. utiá
azul adj. ya' saró, ya' sasé

B

bajar por el río v.i. bºrºsé, cl. A
bajar por la trocha v.i. bu' asé,  cl. A
bajo adj. ½'mºátise



155

balay m. sº'ówa
banano m. ojó
bañarse v.i. u' asé, cl. B
banco m. cûmúrõ
barbasco m. ejú
barrer v.t. o' asé, cl. B
blanco adj. butisé
blando adj. ca'bisé
bolsa f. ajúro
bonito adj. añusé
brillante adj. asisé
bueno interj. áº, jáº (varía según el dialecto del hablante)
bueno adj. añusé

C

cabeceras de río adv.ub. po' té
cabeza de la familia o un grupo f. dºpoá
cabeza f. dºpóa
cachivera f. póéwa
cada adj.lim. - nºc½
caimán m. ºsó
caja f. acáro
caliente adj. asisé
camino m. ma'á
canasta f. pi' í
canoa f. yuc¼sº
canoas f.pl. yuc¼sºpawº
caño m. máá
carga f. duresé
carrizo m. wêó
casa f. wi' í
cáscara f. caséro
cerbatana f. bupuw¼
cerbatanas f.pl. bupupaw¼
cerca adv.ub. pº' tó
cerdo m. yesé
cerdos m.pl. yeseá
cierto adj. diacj¾
cinco adj. ni' câmocºrã, ni' câmocºse
ciudad f. macâ
ciudadano de Montfort m. Butuácj½
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colibrí m. mímí
comer v.t. ba' asé, cl. B
comida f. ba' asé
corto adj. yoátise
cuántos interr. dic¼rã, dic¼se
cuatro adj. ba'páritirã, ba' páritise
cuerno m. capésa' ro

CH

chagra f. wesé
chajoco m. dasé
chajocos m.pl. daseá
chisme m. quetí
chontaduro m. ½rê
chupaflor m. mímí
churuco m. ségº, séi
churucos m.pl. sérã

D

dañarse (como carne) v.i. ½r» sé, cl. A
débil adj. tutuátise
decir v.t. nisé,cl. A
desanos m.pl. wî râ
desembocadura adv.ub. pi' tó
día m. nºm¼, ¼m¼cjo, ¼m¼co
diarrea f. yojá
diez adj. pºámocºrã, pºámocºse
doler v.i. pýr  sé, cl. A
dolor m. pýr» sé
dónde adv.interr. no'ó,  no'op¼
dormir v.i. cãr» sé, cl. B
dos adj. pºá, pºárã
duro adj. bºtisé
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E

él (enfático) pron.pers.m. c¾a
él pron.pers.m. c¾
ella pron.pers.f. có
ellos, ellas pron.pers.pl. ná
empacar v.t. duresé, cl. A
enfermedad f. do' átíse, dutí
enfermarse v.i. do' átíse, dutitíse, w¹r» sé, cl. A
enseñar v.t. bu' esé, cl. A
enseñanza f. bu' esé
entrar v.i. sãjâtíse, cl. A
entrar en un vehículo v.i. sãasé, cl. B
época f. ¼m¼cjo, ¼m¼co
esa adj.dem. sõ' ó
esa; ésa adj.dem.f.;pron.dem.f. sicó, sõ'oníco
escalera f. mºjãrô
escama de pez f. nºt¾rõ
escamas de pez f.pl. nºt¾r»
escribir v.t. ojasé, cl. A
escuchar v.t. tº' osé, cl. B
ese adj.dem. sí, tí, sõ' ó, sõ'oníca
ese; ése adj.dem.m.;pron.dem.m. s» ' í, sõ' onícº
esos, esas; ésos, ésas adj.dem.pl.;pron.dem.pl. sisé, sõjâ, sõ' onícãrã, sõ' oní' que, té
esposa f. nºmó
esposas f.pl. nºmosânumia
esposo m. marãp¼
esposos m.pl. marãp¼sºmºa
esta; ésta adj.dem.f.;pron.dem.f. a' tígo
estar v.i. nisé, cl. A
estar enfermo v.i. do' átíse, dutitíse, cl. A
estar malo v.i. ña' asé, cl. B
este; éste adj.dem.m.;pron.dem.m. ã' rî
este adj.dem. a' tí, a' tó
estómago m. páá, páága
estos adj.dem.pl. a' té
estos, estas; éstos, éstas adj.dem.pl.;pron.dem.pl. ã' râ
estrella f. ñocõáw½
estrellas f.pl. ñocõá
estudiante m. bu' eg¼
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estudiante f. bu' egó
estudiantes pl. bu' erâ
estudiar v.t. bu' esé, cl. A
estudios m.pl. bu' esé
exclusivamente adj.lim. se' saro

F

faltar v.i. dº' sasé, cl. B
fariña f. po' cá
feo adj. ña' asé
fiebre f. ujáque
forma de banano, vaina, mazorca s.forma poro
fuerte adj. tutuasé
fuertemente adv. pûrõ
fuerza f. tutuasé

G

gallina f. câr¹'qu¹
gallinas f.pl. câr¹' qu¹a
gallineta f. ãjâ
gente f. masâ
gente blanca f. pecásã
gente tucana f. daseá
grande (masa, materia) adj. pacasé
gripa f. ¹jô

H

hacer v.t. weesé, cl. B
hamaca f. pûg½
hamacas f.pl. pýpag¼
hasta prep. téé
hermana mayor f. ma'mió
hermana menor f. acabijó
hermanas mayores f.pl. ma'miosânumia
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hermano mayor m. ma'mí
hermano mayor de la familia m. masâ ma'mi
hermano menor m. acabijí
hermanos mayores m.pl. ma'misºmºá
hermanos/hermanas menores pl. acabijírã
hija f. macô
hijo m. mac¾
hijos pl. põ' râ
hilo m. yutá
hoja f. pûrî
hola interj. néé
hombre blanco m. pecás½
hombre desano m. wî râg½, wî r½
hombre m. ºm¼
hombre siriano m. sºriágº
hombre tucano m. daseágº, daséi
hombres m.pl. ºmºá
hueco m. copé
huerta f. wesé
hueso m. õ' á
huir v.i, du' tisé, cl. B
humo m. o'mé

I

ir v.i. wa'asé cl. B
ir bajando por el río v.i. b¼r¼ase, cl. A irr.
ir bajando por la trocha v.i. bu' áase, cl.A.irr.
ir río arriba v.i. wã'mºáse, cl. A
ir subiendo por la trocha v.i. majâase cl. A irr.
izquierda adj. cûpe

L

largo adj. yoasé
lavar v.t. coesé, cl. B
leer v.t. bu' esé, cl. A
limpiar v.t. coesé, cl. B
linterna f. s» ' acjá
liso adj. ya'pisé
luna f. mujî pý ñámícj½
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LL

llegar v.i. ejasé, cl. A
llevar v.t. miáse, miisé, cl. A

M

madre f. pacó
madres f.pl. pacosânumia
maduro adj. butisé, sõ' arô, sõ' asé
maíz m. ojóca
malo adj. ña' asé
mañana adv. ñamiácã
mandar saludos v.t. añudutíse, cl. A
mandar v.t. dutisé, cl. A
mano f. ómócã
mazorca f. ojóca
medio adj. deco
mes m. mujî pý
mismo, misma adj. basu
mitad adj. decó
mono churuco m. ségº, séi
monos churucos m.pl. sêrã
monte m. nºc¾
morir v.i. w¹r» sé, cl. A
mosca f. moárãw½
moscas f.pl. moárã
mucho (masa, materia) adj. pajiró
mucho(s) adj. pejé, pãjãrâ
mujer blanca f. pecásõ
mujer desana f. wî râgõ, wî rõ
mujer f. númíó
mujer siriana f. sºriágo
mujer tucana f. daseágo, daséo
mujeres f.pl. numiá
muy adv. pûrõ

N

nadar v.i. baasé, cl. B, baapése, cl. A
negro, otros colores oscuros adj. ñisé
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niña f. w» 'magô, w» 'mó
niño m. w» 'mag¾, w» 'm¼
niños, niñas pl. w» 'marâ
noche f. ñámí
no estar, no haber v.i. mar» sé, cl. B
no sé interj. ûba' a
nombre m. wãmé
nosotros,nosotras pron.pers.m.f.pl. ½sâ (excluyendo a la persona a la cual se

dirige)
nosotros, nosotras pron.pers.m.f.pl. márî  (incluyendo a la persona a la cual se

dirige)
noticias f.pl. quetí

Ñ

ñame m. ña'mú

O

objeto como cuerda, bejuco s.forma da
objeto largo y delgado como cuchillo, pj»
   remo s.forma
objeto redondo y pequeño como semilla, pe
   guija, grano s.forma
oír v.t. tº' osé, cl. B
ojo m. capéa
olla de barro que se utiliza para cocinar f. quipútº
olla metálica f. cõmet¼
ollas metálicas f.pl. cõmet¼parº
oreja f. omépero
otro, otra adj.dem.m.f.,pron.dem.m.f. ãpî , apégo
otro adj.dem. apé
otros adj.dem.pl.,pron.dem.pl. apéye, ãpêrã

P

padre m. pac¼
padres m.pl. pacºsºmºá
pago m. wapá
pájaro tucán m. dasé
pájaros tucanes m.pl. daseá
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palma o mata de plátano f. ojó ño
palma (forma de) s.forma ño
paloma f. bujá
papá m. pac¼
parienta femenina f. acawerégo, acaweréo
pariente masculino m. acawerégº, acawerí
parientes m.pl. acawerérã
pasear v.i. sijasé, cl. A
peces m.pl. wa' í
perico, periquito m. cã' í
pequeño adj. o'majâcã
persona femenina f. masô
persona masculina m. mas¾
pez m. wa' íw½
piel f.. caséro
piña f. s¹râ
piraña (pez) f. bº'¼
plátano m. ojó
poco adv. cã' rõácã
pocos adj. pejétirã
poner dentro de v.t. sãasé, cl. A
ponerse bravo v.i. uasé, cl. A
poquito adj. pejétiacã
por la noche adv. ñámípº
potrillo m. yuc¼sº
potrillos m.pl. yuc¼sºpawº
precio m. wapá
prima f. basúco
primo m. basúcº
primos, primas pl. basúcãrã
profesor m. bu' eg¼
profesora f. bu' egó
profesores pl. bu' erâ
pudrirse v.i. boasé, cl. A
pueblo m. macâ
puerto m. petá
pupuño m. ½rê

Q

qué adj.interr. de' ró
quedar v.i. tojasé, cl. B
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quién pron.interr. noá
quiñapira (ají cocinado) f. biátº

R

racimo m. tõ' o
radio f. quetítº' oró
rallador m. sõ' côrõ
raudal m. póéwa
recto adj. diacj¾
red f. w¹jêcº
regresar v.i. tojááse, cl. A irr.
río m. diá, máá
río abajo adv.ub. tosiró
rojo adj. sõ' arô, sõ' asé
ropa f. su' tí

S

saludos v.i.imper. añuáto
sardina f. s¹' áw½
sardinas f.pl. s¹' á
satisfecho adj. yapisé
selva f. nºc¾
sementera f. wesé
sentarse v.i. dujisé, cl. A
ser v.i. nisé, cl. A
seso m. ca' í
sí (afirmación) interj. ¾º
sirianos pl. sºriá
sol m. mujî pý ¼m¼cjocj½
solamente adj. lim. dia' c½
subir (por la trocha) v.i. majâse, cl. A
subir por el río v.i. wã'm½sé, cl. A
sucio adj. ý' ír»

T

también adj.lim. qu¹' rã
tela f. su' tí, su' tíro
tener esposo v.t. márâpºtise, cl. A
tener mal olor v.i. ½r» sé, cl. A
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tener miedo v.i. uisé, cl. A
¡tenga! interj. ½j¾
terminar v.i. pe' tisé, cl. B
tierra f. di' tá
todo(s), toda(s) adj.pl. nípe' tirã, nípe' tise
¡tome! interj. má
tos f. sa' tisé
toser v.i. sa' tisé, cl. B
tostar v.t. ½t¹sé, cl. B
totuma f. wajáro
trabajador m. da' rag¼
trabajadora  f. da' ragó
trabajadores  pl. da' rarâ
trabajo m. da' rasé
trabajar v.i. da' rasé, cl. B
traer v.t, míítíse, cl. A
tres adj. i' tiá, i' tiárã
trocha f. ma'á
tucunaré (pez) m. bu'ú
tula f. ajúro

U

unicamente adj.lim. se' saro
uno, una (persona o animal) adj. ni' c¾, ni' cô
uno adj. ni' câ
usted pron.pers. mº'¼
ustedes pron.pers.pl. mºsâ

V

venado m. ñámá
veneno m. nímá
venir v.i a' tisé, cl. A irr.
venir bajando por el río v.i. b¼r¼tise, cl. A irr.
venir río arriba v.i. wã'm¼tíse, cl. A
venir subiendo (por la trocha) v.i. majâtíse, cl. A
verano m. c½'má
verdadero adj. waro
verde adj. ya' saró, ya' sasé
vestido m. su' tíro
vestidos m.pl. su' tí
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viento m. w» ' rô,w» ' rôrõ
volver v.i. tojááse, cl. A irr.
vomitar v.t. etoáse, cl. A
vómito m. etoáse

Y

¡ya! interj. má
yacaré m. ºsó
yo pron.pers. yº'¼
yuca brava, mata o palo de f. dºc¼
yuca brava, tubérculo f. quí
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